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1. UVOD 

Svrha je ovog dijalektološkog rada opisati fonološku i frazeološku razinu mjesnoga govora 

Donjega Ladanja, naselja u Varaždinskoj županiji, točnije u Općini Maruševec. Opisom 

spomenutog idioma doprinosi se istraživanjima kajkavskih govora na sjeveru Hrvatske. Iako su 

okolni govori bili predmetom ranijih dijalektoloških istraživanja, govor spomenutog naselja nije 

do sada bio analiziran.  

U radu se najprije donose opće informacije o geografskim obilježjima Donjeg Ladanja i 

povijesne činjenice pomoću kojih je lakše razumjeti pojedine jezične pojave na ovom području. 

Potom slijedi kratak uvid u ranija dijalektološka istraživanja okolnih područja. Budući da je nastao 

na temelju rezultata terenskog istraživanja, rad je istraživačkog tipa. Na terenu je snimljen spontani 

govor ispitanika te je provedeno ispitivanje frazema pomoću frazeološkog upitnika. Na temelju 

prikupljenog materijala analiziraju se osnovne fonološke razine – vokalizam, prozodija, 

konsonantizam. Unutar svake fonološke razine opisuje se inventar, realizacija, distribucija i 

podrijetlo. Tijekom terenskog istraživanja prikupljen je korpus frazema koji je poslužio kao građa 

za frazeološki opis. Frazemi su se analizirali s obzirom na strukturna i semantička svojstva. Kod 

strukturne je analize u centru pažnje oblik frazema (fonetska riječ, skup riječi, frazemska rečenica) 

dok je u okviru semantičke razine provedena konceptualna analiza i analiza značenjskih odnosa 

među frazemima (monosemija, polisemija, homonimija, sinonimija, antonimija). U okviru 

diplomskog  rada nalazi se ogled govora Donjeg Ladanja snimljen tijekom terenskog istraživanja, 

a radu je priložen i rječnik frazema. 

Jedan je cilj rada bio fonološki opisati mjesni idiom Donjeg Ladanja, analizirati vokalizam, 

prozodiju i konsonantizam te time upotpuniti postojeći niz radova o kajkavskim govorima na 

sjeveru Hrvatskog zagorja, odnosno na području oko grada Varaždina.  Drugi je cilj bio proučiti i 

opisati frazeologiju promatranog idioma te oblikovati rječnik frazema koji će biti čitljiv i 

nekajkavskim govornicima.  
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2. GEOGRAFSKA I POVIJESNA OBILJEŽJA DONJEG LADANJA 

Donje Ladanje nalazi se u sjevernom dijelu Hrvatske, otprilike 15 kilometara zapadnije od grada 

Varaždina i 12 kilometara sjevernije od grada Ivanca. Osim spomenutih gradova u blizini se nalazi 

i slovenski grad Ormož.  

 

 

Karta 1: Položaj Općine Maruševec na geografskoj karti Republike Hrvatske. Izvor: 

http://www.marusevec.hr/opcina-marusevec/polozaj/ 

Naselje Donje Ladanje pripada Općini Maruševec koju čini još 15 drugih naselja. Donje 

Ladanje smjestilo se na krajnjem sjeverozapadnom dijelu općine te je s obzirom na površinu 

područja, ali i broj stanovnika prema popisu iz 2011. najveće naselje1. Naselje se na početku 

razvijalo uzduž dviju paralelnih cesta, a kasnije je između njih izgrađena mreža međusobno 

poprečnih ulica2. Sa zapadne se strane naselja nalaze šume, livade i rijeka Plitvica, a s istočne se 

                                                             
1 Podaci posljednjeg popisa stanovništva iz 2011. godine dostupni su  na internetskoj stranici Općine Maruševec: 

www.marusevec.hr/opcina-marusevec/opce-informacije/ 

2 Usporedi www.marusevec.hr/opcina-marusevec/naselja/ 
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protežu oranice. Općina Maruševec poznata je po dvorcu Maruševec koji datira iz 16. stoljeća. 

Dvorac je bio u vlasništvu ugarske obitelji Vragović3 o čemu svjedoče natpis i grb obitelji4. S 

vremenom su se mijenjali vlasnici dvorca, a do nacionalizacije 1945. godine dvorac je u rukama 

obitelji Pongratz, u čije je vlasništvo nedavno ponovno vraćen postavši time privatan posjed. Od 

ostalih znamenitosti važnija je župna crkva Svetog Jurja koja se prvi puta spominje 1269., stoga 

se ubraja među najstarije sakralne spomenike na tlu kontinentalne Hrvatske, te dvije kapelice 

(Svetog Roka u Druškovcu i Presvetog Trojstva u Jurketincu).5  

Samo naselje Donje Ladanje najpoznatije je po rudniku koji je otvoren 1906., dok je 

intenzivna eksplotacija trajala od 1913. do 1966. S obzirom na to da je velik broj stanovnika 

Donjeg Ladanja i okolnih sela radio u rudniku, rudarstvo je uz poljoprivredu postalo glavno 

zanimanje i izvor prihoda. Rudnik je sredinom Drugog svjetskog rata bio onesposobljen, no nakon 

rata ponovno je proradio. Na obnavljanju je radila i grupa zarobljenih njemačkih vojnika među 

kojima je bilo nekoliko vrsnih nogometaša. Naime, zahvaljujući njima inicirano je formiranje 

nogometnog kluba Rudar koji je kasnije nosio naziv Metalac, a danas se naziva Rudar’476. S 

obzirom na navedeno, mogli bismo zaključiti da su njemački vojnici imali utjecaj i na govor 

rudara, ali to je samo pretpostavka koja bi se trebala dodatno istražiti i proučiti7.  

Što se tiče etničkih promjena na ovim područjima, do kraja 9. stoljeća bile su prisutne 

manje migracije stanovništva. Doseljava se seosko stanovništvo iz ovdašnje Moravske i 

Podunavlja.  Od dvanaestog je stoljeća Hrvatska s Ugarskom u državnoj zajednici. Ugarski kraljevi 

dodjeljuju ugarskim plemićima, kao nagradu za vojne i druge zasluge, hrvatske posjede, stoga na 

                                                             
3 Obitelj Vragović vjerojatno je mađarskog porijekla. Neki povijesni dokumenti ističu da su prvi vlasnici Maruševca 

bili iz obitelji Erdõegha. Kako u mađarskom jeziku erdõ znači šuma, a õrdõk vrag, transkripcija prezimena Erdõegh 

u Vragovići itekako ima smisla. (Usporedi Črepinko 2002:22.) 

4 Informacije o dvorcu dostupne na internetskoj stranici Portal hrvatskog kulturnog vijeća: 

www.hkv.hr/reportae/ostali-autori/2500-dvorac-maruevec-skriveni-biser.html 

5  Informacije o župnoj crkvi i kapelicama dostupne su na internetskoj stranici Općine Maruševec: 

www.marusevec.hr/obrazovanje-kultura-i-sport/zupna-crkva/ 

6 Usporedi Črepinko 2002:46. 

7 S obzirom na povijest spomenutog područja, teško bi bilo odvojiti utjecaj vojnika na govor od povijesnog utjecaja 

njemačkog jezika na mjesni govor Donjeg Ladanja.  



7 
 

maruševečkom području možemo naići na ugarska plemićka imena (Erdögly, Turoczy8, Rathkay, 

Dryskoczy, Nezpesy)9. Krajem 16. stoljeća dolazi do većeg migracijskog vala zbog prodora 

Turaka, stoga narod bježeći pred Turcima iz drugih hrvatskih krajeva ovdje pronalazi svoje 

utočište10.  Kako će se maruševečki kraj naći u  sastavu Habsburške Monarhije, a potom biti i dio 

Austro–Ugarske, u govoru se mogu naći utjecaji mađarskog i njemačkog jezika.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
8 Obitelj Turoczy imala je u svom vlasništvu naselje Ladanje. (Usporedi Črepinko 2002:21. ) 

9 Čerpinko 2002: 18-19.  

10 Čerpinko 2002:16.  
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3. RANIJA DIJALEKTOLOŠKA ISTRAŽIVANJA 

Mjesni govor Donjeg Ladanja do sada nije bio analiziran u objavljenim dijalektološkim radovima, 

štoviše spomenuto se naselje nigdje čak ni ne spominje. Međutim, Stjepan Ivšić u sklopu svoje 

studije Jezik Hrvata kajkavaca (1936.) na Karti hrvatskih akcenatskih tipova11 ucrtava Maruševec 

kao naselje koje pripada  konzervativnoj grupi I.1. Područje gdje se inače nalazi Donje Ladanje 

također je označeno kao dio grupe I.1.  

Osim kod Ivšića, naselje Maruševec spominje se u radu Anite Celinić i Mire Menac – 

Mihalić: Izoglosa progresivnog pomaka starih praslavenskih cirkumfleksa na području hrvatskog 

jezika (2017). Autorice u svojem radu prikazuju karte s punktovima hrvatskog jezika u kojima je 

proveden progresivni pomak starih praslavenskih cirkumfleksa, odnosno utvrđuju tijek izoglose te 

pojave na hrvatskom jezičnom prostoru12. U radu se navodi kako na području sjeveroistočnog 

dijela varaždinskog područja progresivnog pomaka nema. Među punktovima13 u kojima nije 

zabilježen pomak navodi se i Maruševec.14  

Govori su pojedinih obližnjih naselja istraženi ili barem djelomično istraženi. Među njima 

je voćanski kraj koji se nalazi nešto zapadnije od Donjeg Ladanja. Anita Celinić u Fonologiji 

Rijeke Voćanske i voćanskoga kraja (na sjeveru Hrvatskoga zagorja) donosi opis govora 

spomenutog područja. Rad je nastao na temelju građe prikupljene tijekom terenskog istraživanja. 

Celinić  opisuje fonološko stanje govora Rijeke Voćanske, ali i naglašava razlike koje postoje 

između tog govora i govora drugih naselja voćanskoga kraja15 te na kraju donosi oglede govora iz 

svakog naselja čiji je govor proučavala. Promatrajući govor Donjeg Ladanja i proučavajući 

navedeni rad, mogu se uočiti brojne sličnosti: razvoj kontinuante jata i šva, slogotvornog  i 

stražnjeg nazala ǫ, prozodijska obilježja.  

                                                             
11 Usporedi Ivšićevu Kartu hrvatskih kajkavskih akcenatskih tipova u Lončarić, Mijo: Kajkavsko narječje, str. 65.  

12 Usporedi Celinić, Anita, Menac –Mihalić, Mira: Izoglosa progresivnog pomaka starih praslavenskih cirkumfleksa 

na području hrvatskog jezika, u Hrvatski dijalektološki zbornik 21(2017), str. 91. 

13 To su sljedeći punktovi: Veliki Lovrečan, Vratno Gornje (općina Cestica), Rijeka Voćanska i cijeli voćanski kraj, 

Maruševec, Klenovnik.  

14 Usporedi Celinić, Menac –Mihalić 2017:96 

15 Usporedi Celinić, Anita: Napomene o drugim govorima voćanskoga kraja, u Fonologiji Rijeke Voćanske i 

voćanskog kraja (na sjeveru Hrvatskog zagorja), 2015, 69-71. 
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Mijo Lončarić na temelju terenskog istraživanja varaždinskoga gradskog govora, njegove 

bliže (Sračinec, Nedjeljanec, Trnovec, Zbelava, Biškupec, Turčin) i dalje (Varaždinske Toplice, 

Tuhovec i Donja Voća) okolice  objavljuje rad  Govor Varaždina i okolice (1988). Lončarić u djelu 

spominje i obližnje naselje Vinicu16 napominjući da je u tom mjestu (kao i u Donjoj Voći i 

Sračincu) pronađen prozodijski sustav koji odgovara sustavu osnovne kajkavske akcentuacije, 

odnosno Ivšićevu sustavu I,117. Osim prozodijskih, spominje i neka vokalska i konsonantska 

obilježja (sudbina slogotvornog  i stražnjeg nazala, razvoj šva i jata, skupina čr, razvoj *dj, 

sudbina palatalnog nazala ń, finalnog l)18. Prema karti kajkavskog narječja s označenim 

dijalektima (Lončarić 1996:199), ranije spomenuto naselje Vinica pripada varaždinsko-

ludbreškom dijalektu. Kada bismo na tu kartu ucrtali Donje Ladanje, ono bi se nalazilo također u 

području označenom kao varaždinsko-ludbreški dijalekt, ali u neposrednoj blizini bednjansko-

zagorskog dijalekta. . 

Vesna Zečević u Fonološkim neutralizacijama u kajkavskom vokalizmu razrađuje 

spomenutu pojavu. U svojoj analizi obuhvatila je naselja iz susjedne općine Vidovec: Nedjeljanec 

i Vidovec. Svrstala ih je u prvu grupu govora u kojoj se fonemske zamjene ostvaruju pretežno u 

nenaglašenim slogovima. U Vidovcu i Nedjeljancu prisutna je zamjena zatvorenog ọ s u i zamjena 

zatvorenog ẹ s i19. 

Kada govorimo o varaždinskom govoru, svakako treba spomenuti Rječnik varaždinskog 

kajkavskog govora autora Tomislava Lipljina. Prvo je izdanje obuhvaćalo 33 406 pojmova, a drugo 

prošireno 57 360. Drugo opširnije izdanje sadrži Indeks pojmova u kojem se nalaze ključni izvorni 

pojmovi na književnom standardu s kajkavskim sinonimom i brojem stranice u rječniku na kojoj 

se taj pojam nalazi20. Obrađeni je gradski govor pod velikim utjecajem standardnog književnog 

jezika, pa i sam Lipljin navodi u predgovoru da postoje razlike u starijem tipu govora i novijem s 

brojnim inovacijama. Autor je bilježio uglavnom stariji sloj govora, no zabilježio je i noviji tip s 

                                                             
16  Naselje Vinica pripada danas općini Vinica s kojom graniči općina Maruševec. Granica između tih dviju općina 

nalazi se između sela Donje Ladanje i Gornje Ladanje.  

17 Usporedi Lončarić 1988:479. 

18 Usporedi Lončarić 1988: 481-485. 

19 Usporedi Zečević 1993: 80. 

20 Lipljin, Nina: Predgovor drugom proširenom izdanju. U Lipljin, Tomislav. Rječnik varaždinskog kajkavskog 

govora, 2013, Varaždin: Stanek Media, str.3.  



10 
 

naznakom da je noviji21. Arhaične i inovativne razlike možemo pratiti na svim razinama.  Na 

fonološkoj razini uočljiva je dvojaka realizacija kontinuante stražnjeg nazala u  o/u (boxa ili buxa).  

Na mjestu je suglasničkog skupa *dj moguća realizacija suglasnika j ili  (meja ili me a)22. 

Iako se ni u jednom od spomenutih radova ne opisuje govor Donjeg Ladanja, u svakome 

se od njih nalaze informacije koje itekako mogu pomoći pri opisu fonoloških obilježja spomenutog 

govora.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
21 Lipljin 2013:.4 

22 Maresić 2003: 190.  
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4. METODOLOGIJA RADA 

Ovaj je rad nastao na temelju analize dijalektološke građe prikupljene u više navrata terenskim 

istraživanjima na području Donjeg Ladanja u razdoblju od rujna 2018. do veljače 2019. Terensko 

prikupljanje građe podrazumijevalo je snimanje spontanog govora i ispitivanje frazeološke građe 

frazeološkim upitnikom. Pošto postoji mogućnost da se u govoru nalaze razlike kod starijih i 

mlađih ispitanika, ispitanici23 pripadaju različitim dobnim skupinama: K.K. (r. 1937), K.K. (r. 

1945), J.K. (r. 1962), K.K (r. 1962), V.K. (r. 1963), M.K. (r. 1964), S.K. (r. 1968), I.K. (r. 1986) i 

P.K. (r. 1995).   

Upitnik za frazeme sastavljen je pomoću Frazeologije križevačko – podravskih kajkavskih 

govora s rječnicima24 autorica Jele Maresić i Mire Menac – Mihalić i Hrvatskoga frazeološkog 

rječnika25. Ispitanicima su bila dana značenja frazema, a oni bi čuvši značenje izgovorili sam 

frazem i rečenicu u kojoj je upotrijebljen. Prikupljajući frazeološku građu, točnije rečenice s 

upotrebom konkretnog frazema, upotpunila se građa prikupljena snimanjem spontanog govora, 

stoga se u primjerima frazema mogu naći potvrde fonoloških obilježja mjesnog govora Donjeg 

Ladanja. Naravno, vrijedi i obrnuto: u snimkama spontanog govora zabilježeni su frazemi. 

Analiza fonologije mjesnog govora Donjeg Ladanja napravljena je na temelju spomenutog 

korpusa prema već utvrđenim principima izrade fonoloških opisa. Svaki se fonološki podsustav 

(vokalizam, konsonantizam i prozodija) opisuje sinkronijski (inventar jedinica, njihova realizacija 

i distribucija) te dijakronijski (podrijetlo jedinica). Kod analize podrijetla polazi se od 

starohrvatskog fonološkog sustava, ponekad i od praslavenskog (prozodija i vokalizam). 

Frazeološki se opis sastoji od strukturne i semantičke analize prikupljenih frazema. Svi se 

prikupljeni frazemi nalaze u rječniku frazema koji je priložen radu. 

 

                                                             
23 Navodim samo njihove inicijale i godine rođenja zbog zaštite osobnih podataka.  

24 Maresić, Jela i Menac – Mihalić, Mira: Frazeologija križevačko – podravskih govora s rječnicima, Institut za 

hrvatski jezik i jezikoslovlje, Zagreb, 2008 .  

25 Fink, Arsovski, Željka, Menac, Antica, Venturin, Radomir: Hrvatski frazeološki rječnik, Naklada Ljevak, Zagreb, 

2014.  
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5. FONOLOŠKI OPIS 

5.1.VOKALIZAM 

5.1.1. Inventar  

            Dugi vokalizam                                                     Kratki vokalizam                                                

i                                          u                                    i                                                    u 

  ie                                 uo                                                                                                                                                                                                                                                                                      

                                                                                                                      ọ              

                                                                                                                    

                       a                                                                                       a 

 

Kao nosilac sloga pojavljuje se : k f,  'leđa', , xm  ( gl. prid. radni m.r.), 

(gl. prid. radni ž.r.),  (G jd.), d f (G mn.) 

Sustav nenaglašenih vokala:  

                   i                                       u                           

                       i͞e                          u͞o 

                                        

                                         a 

5.1.2. Realizacija  

Vokal a izgovara se kao srednje a, no pod dugim se naglaskom može pojaviti blago zatvoren 

izgovor:  'mužjak guske'  'patak' 

Diftonzi  i mogu se ostvariti u rasponu od srednjih [ie], [uo] do otvorenih 

Razlike su u njihovoj realizaciji prisutne kod istih govornika.  

Razlike u realizaciji prisutne su i kod nenaglašenog u koje se može realizirati u rasponu od 

u do ọ kada se nalazi u otvorenoj ultimi: v kšu / v kš /v kšọ. 
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Vokal u će se u pojedinim riječima (   izgovarati blago 

labijalizirano.  

5.1.3. Distribucija 

Oblik za prvo lice jednine prezenta glagola biti može glasiti: sam, säm, sem. Mlađi stanovnici 

koriste oblik sam, a stariji oblike säm i rjeđe sem. Alofoni [ä] i [e] kao alofoni fonema a, pojavljuju 

se samo u spomenutom gramatičkom obliku.  

U  prefiksu raz- vokal a prelazi u :  'razdijeliti',  'razići se', 

li su 'raskinuli su'  'rastopiti'  'razvoziti', 26. 

Dugo i u većini će slučajeva dati i, no ako se nađe ispred r u riječima koje dolaze iz drugih 

jezika, postoji mogućnost da će se zamijeniti  diftongom iᵉ ᵉr27 ᵉr28 ᵉr29 ᵉr30.  

Takva promjena nije provedena u riječima a, pa jer te riječi svoje podrijetlo vuku iz 

praslavenskog31. Zabilježen je jedan primjer u kojem je i u nenaglašenom položaju u prefiksu 

prešlo u  pr puvied̅ ti. Uz navedeni se oblik u istoj mjeri koristi oblik u kojem nije došlo do  

promjene: pripuvie̅d ti. S obzirom da je spomenuta promjena tipična za govore Voće (usp. Celinić: 

2015:43), pretpostavljam da se takav oblik udomaćio u govoru Donjeg Ladanja kao posljedica 

interakcije njihovih stanovnika.  

Nenaglašeni vokal o se gubi u finalnoj poziciji u prilozima: k k, k m, t m, n kak, s kak, 

un k, uv k, nax pak.  

                                                             
26  Značenje glagola: nakon klanja očistiti utrobu pernatim životinjama, dakle izvaditi sve unutrašnje organe 

(iznutrice).  

27 Riječ je potekla od njemačke riječi Grundbirne, odnosno iz dijalekatskih oblika kao što je gruntbir. (Usporedi 

Gluhak1993: s. v. krumpir). 

28 Riječ ᵉr dolazi iz njemačkog jezika (Purtier), a prisutna je i u slovenskom: portir. (Usporedi Snoj 2009: s.v. 

portir). 

29  Prema Gluhaku (1993: s. v. tanjur) oblik tanjir došao je (preko *taljir ) iz tal. tagliere, a u toj je riječi sufiks –or 

zamijenjen francuskim  -iere .  

30 Snoj (2009: s. v. oficir) navodi kako je riječ oficir u slovenski došla preko njemačkog (Offizier) iz francuskog 

(officier) 

31 Usporedi Gluhak 1993: s. v. crkva i Gluhak 1993: s. v.  pasti jer je riječ pastir nastala od te riječi. 
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  Kao rezultat tendencije nezapočinjanja riječi samoglasnikom, dolazi do gubitka početnog 

samoglasnika ( ) i do pojave proteze v- ispred stražnjojezičnih vokala ( , , 

, ,  'ugao', v glẹn 'ugljen'). U riječima koje započinju slogotvornim  pojavljuje se 

proteza u obliku x  

Od fonoloških neutralizacija prisutna je o:u kada se o nađe ispred nazala:   'on',  'ono', 

 'onda', u̍nak 'onako'.  

5.3.4 Podrijetlo32     

Naglašeni vokali  

a <  polazno dugo m st, jã  'jaje'  'livada', xrȃst, lȃs 'vlas',  

 <  polazno kratko a: a, a,  'zmija',  'spavati'  'voziti', 

 'lakat' 

 u riječi s  'sunce' 

 < ǫ u ishodišnom *nǫ slogu glagola:  'maknuti se'  'maknuti 

se', z  'zaključati',  'podvrnuti',  

 < polazno dugo ē: 3.l.jd.pz 'tetak', a, N mn. bra, z l'ẹ 'kupus',  

 'jež' 

 < polazno kratko e: m sti 'sjesti', v v l'a 'valja' 

 <polazno dugo : r a,  'uzeti', G mn. pin s 'novaca'  'meso', 

 'govedina' 

 < polazno kratko : z pr sti, m fki 'mekan', kl jti 'psovati', j zi̍k 

 < ǝ u kratkom naglašenom slogu:  'dojka'  'čir',  'magla', vra  

'vrabac', vẹ̍s 'sav'  'misa' 

 <  u kratkom naglašenom slogu: d t 'djed', m stu 'mjesto', ur x 'orah', d ca 

'djeca',  'sjediti', L jd. glavẹ̍ 

                                                             
32 Neki primjeri razvoja vokala, prozodijskog inventara i konsonantizma ciljano su ispitani prema onima zabilježenima 

u literaturi: Celinić, Anita: Fonologija Rijeke Voćanske i voćanskoga kraja (na sjeveru Hrvatskog zagorja); Lončarić, 

Mijo: Prozodija, u Kajkavsko narječje, 1996:43-45; Malnar, Marija: Fonologija govora Tršća u Gorskom kotaru. Za 

potvrdu podrijetla pojedinih riječi korišteni su Hrvatski etimološki rječnik (Gluhak 1993) i Slovenski etimološki slovar 

(Snoj 2009).  
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ie < ǝ u dugom naglašenom slogu: t  'taj', d n 'dan', p sji 'pasji', gl. prid. radni 

cv la, z nak  's poda'  

 <  u dugom naglašenom slogu:  'trbuh', 3.l.jd. pz. gl. prid. radni 

 'umrijeti'  'dio', gl. prid. radni  'htjela',  'riječ' 

i < polazno dugo : b k, 3. l.jd.pz. kip  'kipjeti', sv sku 'svinjsko', ž r, 1. l.jd.pz. 

žmiri ̃m, inf. ud ti 'otići' 

 < polazno kratko i: n ka 'ništa', n gdi 'nigdje', n š  'nitko', r t  'stražnjica', 

kupri ̍va  ̍kopriva', 1.l.jd. pz. d m, et ri 

 <  u naglašenom slogu ispred nazala u riječi s m 'ovamo' 

ọ < o u kratkom naglašenom slogu: s li, mlie̅k , k za, g sti, t pula 'topola' 

 < ǫ u kratkom naglašenom slogu: A jd. ž.r ala  'prozor'  

'majica' i 'haljina' 

 <  u kratkom naglašenom slogu: b xa 'buha', komp. prid.  d kši 'dulji', p x 'puh' 

uo < polazno dugo ō: d  'doći'  'koža',  'kost'  'kola',  'nos', 

 'grožđe' 

 < ǫ u dugom slogu:  'zubi'  'ruža', dic 'želudac', I jd. ž.r. z  

'sa sestrom',  's jednom' 

 < u dugom naglašenom slogu: a 'suza',  'kuk'  'puž'  'vuk' 

u < polaznog dugog ū: , 'žulj', 3.l.jd. pz kȗxa,  'kruška' 

 < polaznog kratkog u: k p, z tra 'sutra', m jcik 'mačić', dr ga  'drugačije', v jc 

'ujak', v jna 'ujna' 

                                           

Naglašeni slogotvorni sonant 

 < : k f, gl.prid. radni m.r. xm G mn. gl. prid. radni ž.r.  

 

 

 

 



16 
 

Nenaglašeni vokali     

a < a: platn , ul fka 'olovka', k va, pl fta 'plahta' 

 < ǫ u ishodišnom *nǫ slogu glagola  'otrgnuti'  'dignuti', pugînati 

'poginuti' 

 < sekundarno ə u nenaglašenom obliku 1. l. jd. pz. glagola biti sam 

 < sekundarno ǝ ispred r: d b r, v t r 'vjetar', gr b r 

 < e: s l , k m n, zakl n , v  

 < polazno kratko : m , s , j  'ručke'  'uzimati'   

ie <  u dugom nenaglašenom slogu: mlie̅k  'mlijeko', gnie̅zd  'gnijezdo', bie̅l  'guliti', 

vie̅n  'vijenac', prie̅l  'prijelaz' 

i < ǝ u nenaglašenom slogu: d dik, osimna̍jst 'osamnaest'  'krastavac'  

'dirati'  'sedam' 

 <  u nenaglašenom slogu bila̅  'bjelanjak', m  'čovjek'  'sljepić', L 

mn.  'u polju', L jd.  'u uhu' 

uo < ǫ:  'sudac' g vruo̅ 'vruće'  'susjed'  'posuditi' 

u < u : vugn ti 'maknuti', L jd. na l ktu, sn gu 'snijegu', I z ludm  ' s ljudima' 

 < o: dvur š  'dvorište', prud ti 'prodati' a 'kobila', G jd.  'konja',  

'noža'  'objed'  'ona' 

 < ǫ: gl  

 < dužîna, j buka 

   

Nenaglašeni slogotvorni sonant  

 < :  
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5.2. PROZODIJA 

5.2.1 Inventar 

Inventar se sastoji od tri akcenta: kratki ˈ , cirkumfleks ˆ ,  akut ˜  i od jedne nenaglašene dužine   ̅.  

5.2.2 Realizacija 

U slogu s cirkumfleksom prisuta je silazna intonacija, a u slogu s akutom uzlazna.  

U kratkom naglasku nema opreke po kvaliteti.  

5.2.3 Distribucija 

Kratki se naglasak može naći u svim položajima u riječi: na jedinom slogu ( ), otvorenoj 

i zatvorenoj ultimi (I mn. , G jd. šalat suo̅d c, ruo̅b ), penultimi (

, nacie̅p ), antepenultimi (gl.prid. radni ž.r. i, d lati, k pica, ) 

višesložnih riječi.  

Akut također može doći u svim položajima u riječi (D jd.  'leđima', gl. prid. radni m.r. 

 'išao', 1.l.jd. pz.  'zaboravim', G jd.  'kukuruza', gl.prid.radni m.r. 

 'zatrubio', I jd. m 'hrana koja se posvetila u crkvi na Uskrs') dok postojanje 

cirkumfleksa nije potvrđeno u ultimi (G mn.   'drva', l t 'godina'; m st; pridjev s m; G jd. ; 

gl. prid. radni  'obukla', šîvala, , , pukaz  

Nenaglašena se dužina može naći samo u prednaglasnom položaju, dakle u penultimi ili 

slogovima ispred nje. Nenaglašena se dužina javlja na slogovima u kojima se nalaze nenaglašeni 

diftonzi i ispred kratkog naglaska: gnie̅zd die̅t suo̅d cie̅p li, k mpie̅r Prednaglasne su 

dužine zabilježene i ispred akuta ž jã, ku̅mã, bila̅j k, žuta̅j k, vra̅b c, vra̅pc , zẹ̅t Ponekad 

se na mjestu dužina ispred akuta čuje samo kratak udar (ovisi o tempu govora kod ispitanika).  

Kod osobnih se i povratnih zamjenica može primijetiti pomicanje naglaska na proklitiku: 

 

U govoru se zabilježene prozodijske dublete:  - ni̍gdar; (v) dr ku̍ - dr ku; (na) 

pam ti – pa̍m ; (k) plutu̍ - ; zurj m - ; (na) glavẹ̍ - glȃvi.  Primjeri koji imaju naglasak 

na ultimi ili penultimi čuvaju starije akcenatsko stanje u govoru, a primjeri s naglaskom na 

početnom slogu pripadaju novijem akcenatskom stanju. Spomenute dublete koriste i mlađi i stariji 



18 
 

ispitanici, samo što će stariji ipak češće upotrijebiti oblik s naglaskom na ultimi ili penultimi, a 

mlađi će češće naglasiti riječ na početnom slogu.  

 

5.2.4. Podrijetlo 

ˈ < polaznog ˵ na jedinom slogu: , p t, š st, d d, , p s 

 na otvorenoj ultimi s prednaglasnom kračinom: pz. 3.l.mn. bul ; G jd. 

 

 na otvorenoj ultimi s prednaglasnom dužinom: die̅t gnie̅zd , mlie̅k , zvie̅zd , 

puo̅t  

 na zatvorenoj ultimi s prednaglasnom kračinom: j ub t, 

lun c, uc t 

 na zatvorenoj ultimi s prednaglasnom dužinom: ruo̅b c, suo̅d c, tvuo̅r c 

 na penultimi: d nis, b ba, c sta, m stu, pix ti, p sik 

 na penultimi s prednaglasnom dužinom: 3.l. mn. pz sie̅ du 'sijeku', gl. prid. 

radni m.r. mn. nacie̅p  'nacijepali' 

 na antepenultimi i slogovima ispred: i, d lati, k pica,  

^ < polaznog ^  na jedinom slogu: s, G mn. b p, r c, fl š; m st, 

kv s, , ,  

 na penultimi: pij , , s , , 

 šk , , , sv ja. 

 na antepenultimi i slogovima ispred: nîžiša, I jd. j buku;1.l.mn. pz pubîramu 

'skupljati', 2.l. mn. pz vîdite. 

˜ < polaznog ˜ u jedinom slogu:   

 na zatvorenoj ultimi: racḁ̃k, gusḁ̃k, kuvḁ̃ , purḁ̃n, pužerũx, D mn. , 

1.l.jd. pz  2.l.jd. pz  

 na otvorenoj ultimi: , G jd  3.l.jd. pz , ; 1.l.mn. pz 

, bẹ ; 2.l.mn. pz , ; 3.l.mn.pz ,  

 na penultimi: , G jd. vũxa; G mn. ;  'doći',  'izaći', 

 'uzeti',  'otvoriti'; prid. , , , , ; redni 

brojevi  'osmi', ,  'stoti' 
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 na antepenultimi i slogovima ispred: gl. prid. radni ž.r. 
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5.3. KONSONANTIZAM 

5.3.1. Inventar 

- sonanti                                           - opstruenti 

            m                                           p  b  f  

 v   l    r  n                                         t   d  

 j  (ļ)      (ń)                                       c      s      z      

                                                              Ʒ                                  

                                                               

                                                           

                                                          k      g      x 

Foneme  ļ  i ń mogli bismo nazvati rubnim fonemima, pošto se pojavljuju samo u određenim 

riječima ( , 

Ń m a) i to pod utjecajem standarda. 

5.3.2 Realizacija 

Fonem n  ostvaruje se ispred k i g kao alofon [ŋ] : fi͠ ŋ

 

Fonem l može se izgovarati malo mekše ispred prednjojezičnih vokala  ẹ, : ml'ie̅k

  

Prijedlog z 's/sa' ostvaraju se ispred bezvučnih šumnika kao [s]: Tak j  

Zanimljiva je pojava oblik   's njom', u kojem je vjerojatno došlo do jednačenja po 

mjestu tvorbe kada je još bio prisutan oblik za zamjenicu ńom. Potom je došlo do prelaska 

palatalnog nazala ń u nazalni palatal .   

Slična je situacija kod oblika  'iz njih' gdje je također došlo do jednačenja po mjestu 

tvorbe  kada je oblik za genitiv množine zamjenice glasio ńih, a potom je došlo do prelaska ń u 

nazalni palatal ȏ lati). U govoru su zabilježeni primjeri u kojima je došlo do 

redukcije nazalnog ( ):   
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5.3.3 Distribucija 

Zvučni su se konsonanti zamijenili sa svojim bezvučnim parnjacima u finalnom položaju ispred 

stanke: 'novca',  put 'pod'  'puž' 'grop', 'žlijeb'

'bolest 'križ' 'grozd' 'kiša'. 

Postojanje fonema ʒ zabilježeno je samo u sljedećim primjerima: oƷ  'od gore', uƷg r 

'od gore' 

Fonem  se  pojavljuje  u posuđenicama ( ), ali i u riječima poput 

 diž (G jd. od d  'kiša'), tu̍ . 

Palatalni je lateral ļ u većini slučajeva depalataliziran: l , z mla, , , , 

a, val Sonant ń  u pojedinim se primjerima depalatalizirao i prešao u n: m , 

'srednji' 'gornji' 'koji se nalazi ispod' 'donji'. No u većini slučajeva 

na mjestu ń dolazi do pojave palatala j33: urehj 'orehnjača', makuvj 'makovnjača',  

'čizme', v  'vrhnje', ku̍xja 'kuhinja', žuta̅ 'žutanjak', G jd. j  'nje', D jd. j  'njoj', I jd. . U 

pojedinim se primjerima ponekad pojavljuje palatal j, a ponekad blago nazalan palatal  : a 

'trešnja' 'granje',  'kornjača', G jd. 'jastuka', 'svinjsko'34. Kod mlađih 

su govornika prisutni oblici u kojima se čuva ń (

Ń m a). Drugi proces koji se javlja je rastavljanje na slijed nazala i j, dakle s osamostaljenjem, 

fonologizacijom palatalnog elementa, u obliku j, i to s anticipacijom j, dakle u slijed jn35. Primjer 

za takav proces je riječ lȃjnski 'lanjski', strȃjnski 'stran'.  U početnom se položaju slijed jn rastavlja 

metatezom idućeg vokala u primjerima ń ga > j ŋga, ń gov > j ŋguf36. 

Sonant l se u finalnom položaju ostvaruje kao dvousneni spirant , N jd. , 

s  ali G jd.: stulâ , kutl , die̅l . Imenice a i ẹla čuvaju l u svim 

padežima ẹli…) osim u G mn. ( ), ponovno zbog finalnog 

položaja spomenutog fonema. Takvu razliku u distribuciji možemo primijetiti kod glagolskog 

pridjeva radnog muškog roda u jednini: d S obzirom na to da se kod glagolskog 

                                                             
33 S obzirom na napisano, nimalo ne čudi činjenica da izvorni govornici svoje naselje nazivaju D nu Lãdaj .  

34 Usporedi Celinić 2015:67. 

35 Lončarić, Mijo : Konsonantizam, u Kajkavsko narječje, Školska knjiga, Zagreb 1996., str. 93. 

36 Usporedi Lončarić 1996:93. 



22 
 

pridjeva radnog ženskog i srednjeg roda u jednini sonant nalazi u nefinalnom položaju, nije 

prisutno , nego l: d šla/ d šlu, pukâzala / pukazâlu, spȋla / spȋlu. Potvrđena su i odstupanja od 

spomenutog pravila, naime u riječima S nik 'ime naselja u blizini: Selnik' i bọ̍  'bolji' ipak je 

došlo do zamjene l sa , vjerojatno zbog pozicije ispred suglasnika. Dvojaki su oblici prisutni kod 

riječi 'učitelj'   'kralj'  

Sonant v se ispred bezvučnih opstruenata i na kraju riječi ponaša kao opstruent, dakle 

obezvučuje se: k f, ȏ Sonant v u 

inicijalnom položaju u pojedinim riječima ispada (lâs 'vlas', si 'svi' ,  'sve',  'uzeti') dok se u 

drugima čuva ( ). Do ispadanja sonata dolazi ako je v dio  

skupova tvr, svl, svr, što je vidljivo u primjerima 'četvrtak',  'tvrd' , , 

slâ  'svlačim', sl  sr ka 'svraka', , 'svrbi'. Gubljenje fonema v u skupu vt- 

zabilježeno je samo u riječi   'utorak'. U primjerima duv c 'udovac' i 'udovica' došlo je 

do pojednostavljivanja suglasničke skupine vd.  

Čuva se stari suglasnički skup čr : a  

U sekundarnoj skupini təj nije došlo do jotacije, stoga je prisutna u 'proljeće'

'lišće' 'smeće' 'kosti'.  

Iako je razvoj *d' i *zd' u jednom dijelu kajkavskih govora jednak, u govoru Donjeg 

Ladanja to nije tako. Kada je *d' samostalno razvit će se j, kao u primjeru  U skupini *zd' 

dolazi do pojave  diž (G jd. od d  'kiša').  

Velar x (h) se većinom čuva u početnom položaju: xȋža , xrûška, xl 'remen'. No, 

u prezentskim oblicima glagola št ti37 'htjeti' početno se x gubi (

. Fonem x čuva se u srednjem slogu ( ). U finalnom se 

položaju u većini slučajeva čuva (  G mn.   ), no u lokativu množine 

imenica, x daje j: v ruk j. na nug j, pu k .  

Skup xv- se pojednostavljuje, odnosno prelazi u f u riječima f la, falȋti,  

                                                             
37 Oblik dolazi od  *prasl. xotěti. Došlo je  do palatalizacije (x se promijenilo u š pod utjecajem ě), a potom do ispadanja 

o.  



23 
 

U skupu xt-  dolazi do prijelaza x u š kod glagola št ti 'htjeti' : a.  

U skupu xr-  ponekad se gubi spirant x, stoga je na terenu prisutno supostojanje oblika koji 

čuvaju izgovor spiranta, vjerojatno pod utjecajem standarda: utxra a  i oblika koji ne 

čuvaju njegov izgovor : utrânila sam,  srânila sam.   

U skupu –xk-  ponekad x prelazi u f : žm fki, m fki. Međutim, zabilježeno je supostojanje 

oblika žm xik u kojem je došlo do metateze s vokalom što slijedi nakon skupa –xk- .  

U skupovima kt, gt, pt dolazi do promjene prvog člana skupa (k, g, p) u f što je vidljivo u 

primjerima: ' 38, ft . U govoru je potvrđen i oblik t   u kojem je došlo do 

pojednostavljivanja suglasničke skupine pt >t, no u govoru je zabilježeno supostojanje svih triju 

oblika pt i t  

Osim kao rezultat pojednostavljivanja skupa xv, fonem f javlja se u riječima kao što su 

tna, fr dakle u posuđenicama. 

Posebno je zanimljiva promjena u kojoj fonem k ispred bezvučnih konsonanta prelazi u x, 

a potom se x mijenja u š. Riječ u kojoj dolazi to takve promjene je  ( > ) 

Pojednostavljivanje suglasničkih skupina zastupljeno je kada se one nađu u okruženju 

određenih fonema ili na određenoj poziciji u riječi. Na početku monema dolazi do ispadanja g 

ispred d : de 'gdje' , da 'kada'. Kada se fonem d nađe pokraj fonema n, dolazi do redukcije d, kao 

u primjeru  
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5.3.4. Podrijetlo 

v 'uš' , vl  'vući' 

j < u skupovima təj dəj  

 < ń nakon fonologizacije palatalnog elementa s antipacijom j : 'konj' 

 < d' : ž j m ja, komp. prid. ml jša 'mlađa', sl 'slađa',  'svađa', 

'žedan' 

 < i u konstrkcijama glagola ti :   

 < praslavensko *r' u riječima a  

l < kao rezultat depalatalizacije :   

r < ž u intervokalnom položaju kod prezenta glagola moći :   

 < praslavensko *r' u riječima  

n < kao rezultat depalatalizacije ń : knȋga 

f < v na kraju riječi i ispred bezvučnih suglasnika : k f, fca 

 < pojednostavljivanje skupine xv: f la 

 < k u skupini kt  

 < p u skupini pt : ft  

 < 'usna' 'vikati'  

 , , ub ti, svie̅  

š < x <k  u riječi  >  

 'kliješta', 3.l.mn.pz. 'traže'

'koštica', xr 'jelenak' 'štipnuti' 'gušter' 

 < l u finalnoj poziciji : gl. prid. radni m.r. 'dao' 'učitelj' 
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5.4. SINTEZA 

U većem se dijelu kajkavskih govora refleks poluglasa izjednačio s refleksom jata, a refleks 

slogotvornog  s refleksom stražnjeg nazala, stoga su dobivene dvije jednadžbe koje ne nalazimo 

ni u jednom drugom slavenskom jeziku:  = ǝ i  (Lončarić 1996:71).  U mjesnom govoru 

Donjeg Ladanja također vrijede spomenute jednadžbe.  

Refleksi šva i jata u Donjem Ladanju ovise o dužini sloga i naglasku39. Refleks je 

izjednačenog jata i poluglasa u dugom naglašenom i nenaglašenom slogu ravan dvoglas ie: > 

sid la, b li, bie̅l ; ǝ > U kratkom naglašenom slogu izjednačeni jat i šva dali su 

zatvoreno ẹ: > ; ǝ > . Međusobno izjednačeni jat i šva u 

nenaglašenom su slogu dali i: >  ik; ǝ >  

Od navedenog razvoja postoje i odstupanja40. Kada je šva dio inicijalne skupine v , 

reflektira se kao u/ 41, odnosno v  >   U riječima 

 sekundarno nenaglašeno šva ispred r nije dao i, nego  Odstupanje je prisutno i u 

riječi  'ovamo', gdje je  u naglašenom slogu ispred nazala dao i42. 

Refleks stražnjeg nazala ǫ i slogotvornog izjednačen je s refleksom etimološkog o, ali 

ovisi o slogu u kojem se nalazi (dugi, kratki naglašeni slog ili nenaglašeni)43. U naglašenom i 

nenaglašenom dugom slogu o, ǫ i izjednačeni su u dvoglas uo: o > , , , ; 

                                                             
39 O dužini sloga i naglasku ovise refleksi jata i šva u voćanskom kraju, o čemu piše Celinić (2015: 43-48). U 

voćanskom kraju će izjednačeni refleks jata i šva u dugom slogu biti dvoglas ie, u kratkom naglašenom zatvoreno ẹ, 

u nenaglašenom slogu i. Odstupanja od spomenutih pravila prisutnija su u voćanskom kraju, nego li u govoru Donjeg 

Ladanja, a na njih utječe fonemski kontekst (na primjer nazali).  

40 Odstupanja prisutna u govoru Donjeg Ladanja prisutna su i u govoru voćanskog kraja (usporedi Celinić 2015: 43-

48). 

41 Prema Lončariću (1996:69) u zapadnom je perifernom dijelu kajkavskog područja došlo do povišenja niskog 

difuznog u, do njegovog pomicanja naprijed, tj. prešao je u ̈, kao u slovenskom jeziku.  Takvo je pomicanje 

zabilježeno i u govoru Donjeg Ladanja, ali samo u pojedinim riječima, najčešće onima koje započinju s vu-, u 

slogovima s akutom:  ali i    

42 Postoji mogućnost da je izraz preuzet iz voćanskih govora gdje  uvijek u naglašenom slogu ispred nazala prelazi u 

i (usp. Celinić 2015:45). 

43 Usporedi Celinić 2015:51-52 
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ǫ > suo̅d ,  ; > . U kratkom naglašenom slogu refleks o, ǫ i 

izjednačen je u zatvoreno ọ: o > ; ǫ > A jd. ; > 

U nenaglašenom slogu o, ǫ i dat će u: o > ; ǫ > A jd. 

; > . Iznimka je refleks stražnjeg nazala ǫ koji će u naglašenom i 

nenaglašenom položaju uz nazale u pojedinim riječima, to jest glagolima, dati a: 

 z , a ati, pugînati44. U riječi s  'sunce' dugo je  dalo 

ḁ̥̅ što bismo mogli povezati s nazalom koji dolazi iza, no s obzirom na to da u drugim riječima, s 

jednakim fonemskim okruženjem (kuo̅n , ) ne dolazi do identične promjene, postoji 

mogućnost da je riječ s preuzeta iz voćanskog govora45. Promatrajući dvije spomenute 

jednadžbe, možemo primijetiti jasne paralele. Jednačenja  = ǝ ovise o dužini i naglasku 

sloga u kojem se nalaze, stoga će u dugom slogu dati dvoglas ie ili uo, u kratkom naglašenom 

slogu određeni zatvoreni vokal ẹ ili ọ, a u nenaglašenom slogu njihova će se vrijednost izjednačiti 

s vrijednošću polaznog i odnosno u46. Lončarić (1996:47) upravo različit razvoj vokalizma u 

naglašenom i nenaglašenom položaju spominje kao jednu od karakteristika varaždinsko- 

ludbreških govora. 

Polazni e i prednji nazal izjednačili su se u fonemu u naglašenom i nenaglašenom slogu: 

e > m la, ku > a, pr sti 

Po pravilu će se polazni dugi i kratki i razviti u i (b k, r t), no postoji nekoliko primjera u 

kojima je umjesto toga u slogu s akutom ispred r došlo do razvoja iᵉ ᵉr ᵉ ᵉ ᵉr.  

Zbog jednačenja u kajkavskim govorima često u nenaglašenom slogu dolazi do smanjena 

vokalskih jedinica (obično na četiri)47, no u govoru Donjeg Ladanja nije prisutna takva situacija. 

Naime, svaki se vokalski sustav sastoji od 6 vokala (dugi: i, u, ie, uo, , a; kratki: i,u, ẹ, , ọ, a; 

nenaglašeni i,u, ie, uo, , a).             

                                                             
44 U voćanskim govorima uvijek će ǫ dati a u naglašenom i nenaglašenom položaju uz nazale, a u govoru Donjeg 

Ladanja takav je refleks prisutan samo u spomenutim glagolima. Usporedi Celinić 2015: 53-54 

45  U voćanskim je  govorima dalo ḁ̥̅ u naglašenom i nenaglašenom položaju uz nazale: s natni, p ni 

(usporedi Celinić 2015:54). 

46 Usporedi Lončarić 1988:48 

47 Usporedi Lončarić 1988:48 
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Tendencija uklanjanja nekih vokala iz inicijalnog položaja prisutna je i u ovom govoru, 

stoga se u pojedinim riječima gube početni samoglasnici ( ) ili se javlja proteza (v- ispred 

stražnjojezičnih vokala, odnosno x- ispred slogotvornog )48.  

Inventar prozodema čine tri naglaska: kratak, akut, cirkumfleks i jedna nenaglašena dužina 

koja se može pojaviti samo u prednaglasnom položaju. Prema tome, sve su zanaglasne dužine 

pokraćene. Naglasni se sustav svojim inventarom podudara s osnovnom kajkavskom 

akcentuacijom49 te pripada prvoj ili konzervativnoj skupini prema Ivšiću (vidi Ivšićevu kartu sa 

str. 65. u Lončarić 1996). Da se naglasni sustav mijenja potvrđuju dublete  - ni̍gdar; (v) 

dr ku̍ - dr ku; (na) pam ti – pa̍m ; (k) plutu̍ - ; zurj m - ; (na) glavẹ̍ - glȃvi. U govoru 

supostoje oblici koji čuvaju starije akcenatsko stanje (naglasak na ultimi ili penultimi) te oni koji 

čuvaju novije (s prenošenjem naglaska na početni slog riječi).  

U konsonatizmu govora Donjeg Ladanja dolazi do ukidanja opreke po zvučnosti na kraju 

riječi, odnosno do prijelaza zvučnih konsonanta u bezvučne.50 Palatalni lateral u većini se 

primjera depalatalizirao ( , , ). Palatalni lateral ń prisutan je u govoru mlađih 

stanovnika, ali većinom se depalatalizira u n (N m dni) ili zamjenjuje s j (v  'vrhnje', 

ku̍xja 'kuhinja'). Neutralizira se opreka između č i ć, odnosno na mjestu č i t' javlja se srednje 

( ). Razvoj d' u promatranom je mjesnom govoru identičan njegovom razvoju u zapadnim 

dijelovima kajkavskog govora, u većem dijelu čakavskog govora i u slovenskom jeziku, dakle 

dolazi do izjednačavanja s j. Također se podudara da razvoj d' nije isti kada je ono samostalno i 

kada je u skupu zd'. Skup zd' razvija se paralelno sa skupom st' > , dakle zd' > S obzirom na 

navedeno, kao u zapadnom kajkavskom području, tako i u mjesnom govoru Donjeg Ladanja, u 

sustav samo u specifičnom položaju ulazi zvučni parnjak palatalne afrikate51.  

 

 

 

                                                             
48 Usporedi Lončarić 1996: 81. 

49 Usporedi Lončarić 1996:47. 

50 Usporedi Lončarić 1996:94. 

51 Usporedi Lončarić 1996:89. 
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3. FRAZEOLOŠKI OPIS 

Osnovna je jedinica frazeološkog jezičnog sustava frazem. U frazemima dolazi do promjene 

odnosno gubitka značenja svih ili nekih sastavnica (bar jedne od njih), stoga značenje cijele sveze 

ne proistječe iz značenja pojedinih sastavnica52. Frazemi se rabe kao gotove, cjelovite jedinice, 

tako da ne nastaju u govornom procesu, nego su govorniku unaprijed poznate, na neki način 

zadane: on ne bira sastavnice, nego gotovu svezu53. Prema tome frazem karakterizira cjelovitost i 

čvrsta struktura54.  

Tri su osnovna oblika frazeološke analize: semantički, strukturni i sintaktički. Semantička 

se analiza bavi frazeološkim značenjem, načinom njegova formiranja, a sintaktička proučava na 

koji se način frazem uključuje u rečenično ustrojstvo te određuje njegovu funkciju u rečenici. 

Strukturna se analiza bavi formalnom stranom: opsegom frazema, leksičkim sastavom i 

određivanjem sintaktički glavne komponente. 55 

U radu je frazeološki opis napravljen pomoću strukturne i semantičke analize prikupljenog 

frazeološkog korpusa.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
52 Menac  2007:9. 

53 Menac 2007:.9. 

54 Fink –Arsovski 2002: 6. 

55 Usporedi  Fink –Arsovski 2002:8. 
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6.1. STRUKTURNA ANALIZA 

Strukturna analiza frazema temelji se na proučavanju leksičkoga sastava, to jest utvrđivanju 

gramatičkih kategorija njihovih sastavnica. Oblik frazema može biti trojak: fonetska riječ, skup 

riječi i frazemska rečenica.  

Fonetska je riječ56 opsegom najmanja jedinica koja se sastoji od jedne samostalne i 

naglašene riječi i jedne nesamostalne i nenaglašene riječi (proklitike ili enklitike).57 Uz samostalnu 

naglašenu riječ ne mora biti samo jedna proklitika ili enklitika, naime ponekad se mogu javiti dvije, 

najvažnije je da taj strukturni tip čini jednu akcenatsku cjelinu.58 Skup riječi sastoji se od dviju ili 

više samostalnih riječi, a u frazemskoj je rečenici osnovni strukturni dio rečenica.59 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
56 Dio frazeologa smatra kako se frazem mora sastojati od najmanje dvije samostalne i naglašene riječi.  Međutim 

Željka Fink u radu Tipovi frazema- fonetskih riječi objašnjava kako frazemi – fonetske riječi imaju sve osobine 

frazema (imaju stalan i jedino moguć leksički sastav, ne stvaraju se u govornom procesu i kao cjelina se uključuju u 

kontekst te imaju čvrstu strukturu). Sporno je, prema Fink, jedino to jesu li fonetske riječi dio frazeologije u užem ili 

širem smislu riječi. (Usporedi Fink 1998:94) 

57 Usporedi Menac 2007:18. 

58 Usporedi Fink – Arsovski 2002:8. 

59 Usporedi Fink-Arsovski 2002:8 i Malnar 2011:103 
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6.1.1. Fonetska riječ  

U prikupljenom korpusu frazema najmanje ima frazema s opsegom fonetske riječi60 (2,53%): ni 

cvi̍k , ni m , , , … Najčešće se pojavljuju frazemi strukture 

prijedlog + imenica što se podudara sa stanjem u standardnom književnom jeziku.61.   

 

6.1.2. Skup riječi  

Najviše prikupljenih frazema, čak 73,43%, prema opsegu pripada skupu riječi, skupini najbrojnijoj 

i u hrvatskom standardnom jeziku.62 Frazemi se unutar te skupine još mogu razvrstati u tri 

podskupine: glagolske, imenične i pridjevske frazeme. Po brojnosti se u ovoj skupini ističu 

glagolski frazemi, naime čak 77,30 % frazema sa strukturom skupa riječi čine glagolski frazemi, 

dakle oni čine 56,77% cjelokupne građe rječnika. Samo neki od primjera su: što bu koga tak vudriu 

ka mu zuobi pucure, komu pero pu riti vuziti, dišido komu penezi, zvleči se z dreka, što hodi ko da 

mu je zajni čas, drgeče što kak hladnetina. Drugi su po zastupljenosti pridjevski frazemi, 13,20 % 

frazema skupa riječi pripada toj podskupini. Što znači da 9,70% korpusa rječnika čine pridjevski 

frazemi sa strukturom skupa riječi: žmefki kak kamen, žejni kak kača, zmazani kak gujdik, 

nažderani kak pes, mladi ko rosa v puone. Među frazemima sa strukturom skupa riječi najmanje 

su zastupljeni imenički sa 9,49 %, odnosno 6,70 % ako promatramo cijeli prikupljeni korpus (čovik 

na mesti, puo pipe baguša, drek na šibici, z neba pud rebra, ko prst i novit). 

                                                             
60 Među frazemima s opsegom fonetske riječi moguće je razlikovati prave i potencijalne frazeme – fonetske riječi. 

Pravi frazemi – fonetske riječi imaju samostalno frazeološko značenje, dakle semantički funkcioniraju i bez riječi 

(najčešće glagola) na koju se odnose. Potencijalni frazemi – fonetske riječi mogu imati dvojni oblik i dvojnu funkciju 

u rečenici. S jedne se strane vežu s glagolom biti te zajedno s njime vrše funkciju predikata u rečenici. Kada se povežu 

s glagolom, glagol postaje njihova frazeološka komponenta, pa više ne govorimo o fonetskim riječima. Kada se 

upotrebljavaju uz imenicu kao njezin atribut, imenica nije njihova frazeološka komponenta, već kolokacija, stoga se 

vraćaju u kategoriju fonetskih riječi. Na primjer biti bez pameti i čovjek bez pameti. Postavlja se pitanje jesu li to dva 

frazema ili jedan. Prema Fink (1998:97) to su dva frazema jer im je i kategorijalno značenje različito: oni s glagolom 

biti su glagolski, a drugi su supstantivni. U navedeni postotak fonetskih riječi u prikupljenom korpusu ulaze i 

potencijalni i pravi frazemi. (Usporedi Fink 1998:95-97) 

61 Usporedi Fink 1998:97 

62 Usporedi Malnar 2011:103. 
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6.1.3. Frazemska rečenica 

Postoji nekoliko tipova frazemskih rečenica: rečenice koje se upotrebljavaju u svojem osnovnom 

obliku, ne otvaraju mjesto za rekciju i kolokaciju, rečenice koje čuvaju slobodno mjesto za 

promjenljive dijelove pomoću kojih se uklapaju u kontekst, besubjektne rečenice s glagolom u 2. 

licu jednine, bezlične rečenice, rečenice koje se upotrebljavaju kao ovisne u sklopu složene 

rečenice.63 Frazemske rečenice u prikupljenom korpusu čine 23,23% (trla baba lan da joj prođe 

dan, da bi Buog dau kaj se komu jezik posušiu, zima je kaj komu zuobi cvingoču, vruoče je kaj se 

pari što, trejti puot i Buog pumaže, drek je komu v ciene). 

 

6.1.4. Poredbeni frazemi 

Budući da poredbe imaju snažnu ekspresivnost, konotativno značenje i izraženu slikovitost, 

dobivši status ustaljenih izraza prešle su u frazeološki fond u kojem se izdvajaju kao jedan njegov 

strukturni tip – poredbena frazeologija.64 Poredbeni frazemi nastaju od svih tipova osnovnih 

frazeoloških sveza, od fonetskih riječi do rečenice, tako da se ovima dodaju poredbeno-načinski 

veznici kao, kao da ili prijedlog poput + G (riječ u genitivu)65. U mjesnom govoru Donjeg Ladanja 

spomenuti poredbeno-načinski veznik može glasiti ko, kak, ko da, kaj66. U prikupljenom korpusu 

poredbeni frazemi čine 25,25 % građe67: hodi što ukuoli /pu hižaj ko župnik s križicum, biži kak 

vrag ud tamjana što, bieli ko snieg je što, vrteti se ko ringišpil, imeti rit kak peč, ko da je prsica 

skosala koga/kaj, črleni kak pijanic, zgledi što ko da nema nika za jesti. 

 

 

  

                                                             
63 Usporedi Menac 2007: 38-39. 

64 Fink –Arsovski 2002:11. 

65 Menac 2007:39 

66 Ne postoji pravilo po kojem se javljaju spomenuti veznici u poredbenim frazemima, dakle na terenu se u svakom 

poredbenom frazemu mogu zabilježiti svi spomenuti veznici.  

67 Navedeni su samo neki primjeri poredbenih frazema.  
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Slika 1: Grafički prikaz strukturne analize frazeološke građe. 

 

 

Slika 2: Grafički prikaz zastupljenosti glagolskih, pridjevskih i imeničkih frazema unutar frazema 

sa strukturom skupa riječi. 
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6.2. SEMANTIČKA ANALIZA68 

Semantička analiza frazema obuhvaća unutrašnji i vanjski aspekt značenja frazema. Unutrašnji 

aspekt proučava semantičku pretvorbu sastavnica frazema, a vanjski semantičke odnose koje 

frazemi međusobno uspostavljaju.69  

6.2.1. Konceptualna analiza 

Na temelju konceptualne analize frazemi su klasificirani u pet skupina: frazemi koji se odnose na 

čovjeka, na predmete, situacije, način te ostali frazemi. 

Najbrojniju skupinu čine frazemi koji se odnose na čovjeka (66,16%): biti kak crkveni miš, 

debeli kak medved, nažderani kak šekriet, držati se ko mila Giera, biti preveč pametin, biti ko radio 

Max, rievati se ko robača v bapsku rit.  Spomenuti se frazemi odnose na čovjekovu vanjštinu, 

dakle fizički izgled (mršavost, debljina, ljepota, ružnoća, način držanja tijela, stil odijevanja, ten, 

put), stanje  (pijanstvo, zdravlje, spavanje), karakterne osobine (umišljenost, brbljavost, 

tvrdoglavost, nestrpljivost, lažljivost) i ponašanje (pružanje potpore, iskorištavanje, zlostavljanje, 

prisnost).  

Frazemi koji se odnose na situacije čine 16,46% prikupljenog korpusa ( mutati se ko maček 

uku vruoče kaše, i mrtvumu se more duguditi, zajti v krive vode, z dreka čisti ziti, ko da se zidu 

guvori). Situacije na koje se odnose su uspjeh, neuspjeh, čekanje, uzaludnost, umiješanost u 

sumnjive poslove, upadanje u nevolje, povoljne i nepovoljne situacije, propuštene prilike.  

U prikupljenom korpusu 11,72% frazema čine frazemi koji se odnose na način (dobro, loše, 

brzo, uzaludno, rijetko, često, iskreno, potpuno, kratkotrajno): ni za pet žiu Buožjih, na Nigdarjevu 

vjutri, tu pa tam, kak Buog zapuvieda.  

Najmanje ima frazema koji se odnose na predmete (žmefku ko hledu kiu, vruoču ko da se 

kuhalu, ni za liek čega nema). Oni čine 3,84% prikupljenih frazema, a pobliže određuju težinu, 

veličinu, boju, količinu i čistoću predmeta.  

                                                             
68 Kod analize frazema na semantičkoj razini vodila sam se radom Mihaela Matešić: Frazeologija mjesnog govora 

Vrbovskog (FLUMINENSIA, god. 18 (2006) br. 2, str. 37-81).  

69 Usporedi Matešić 2006: 44. 



34 
 

Ostale frazeme (1,82%) možemo razvrstati u još tri podskupine: frazemi koji znače ništa 

(drek na šibici, kujsin drek, kaj priek dva visi, friška figa), frazemi koji se odnose na vremenske 

neprilike70 (Buog se kara, kak da bu suodni dien, Ilija deske sklada, Ilija brinke kutura, Ilija se 

vozi pu nebi, striela bu koga vudrila, striele puokaju), ostali frazemi (ni puo pipe baguša, od kud 

veter puše, koga vraga, de je vrag rekiu laku nuoč, smak svieta, živa istina, kaj je ciganija). 

 

 

 

Slika 3: Grafički prikaz konceptualne analize frazemske građe.  

 

 

 

 

 

                                                             
70 U tu kategoriju nisu svrstani frazemi koji znače da je jako hladno ili jako vruće zato što je u takvim frazemima 

naglasak na tome koliko je hladno ili zima, stoga su oni svrstani među frazeme koji se odnose na način.  
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6.2.2. Značenjski odnosi među frazemima 

Kod semantičke analize frazeme valja spomenuti značenjske odnose među frazemima:  

monosemiju, polisemiju, homonimiju, sinonimiju i antonimiju.  

6.2.2.1. Jednoznačnost i višeznačnost frazema 

Frazeme je u prikupljenom korpusu moguće razgraničiti na temelju toga jesu li jednoznačni 

(monosemni) ili višeznačni (polisemni i homonimni).  

Frazemska se monosemija odnosi na pridruživanje jednog sadržaja jednom izrazu 

frazema71. U prikupljenom je korpusu većina frazema monosemična, čak 98,89 %.  

Višeznačnost se frazema izriče polisemijom i homonimijom Kod polisemije moguća su 

dva tipa odnosa prema značenjima pridruženima jednom izrazu: inkluzija i intersekcija.72 U 

inkluzivnom je odnos jedno značenje u cjelini sadržano u drugom značenju. Kod intersekcije 

podudarnost značenja prisutna je barem u jednoj semantičkoj komponenti.73 Primjer je polisemnog 

frazema ide/ hodi komu kaj pu glavi 1. razmišlja o čemu tko:  2. ne 

može se tko čega sjetiti: d mi pu gl vi, al n brẹm s  

Kod frazemske homonimije također je izrazu frazema pridruženo više sadržaja, ali ti 

sadržaji više nisu bliski. Primjer homonimnog frazema nema kome pomuči 1. na samrti je tko, 

ubrzo će umrijeti tko: N ma mu p mu i, du zu̍tra bu xm 2. nalazi se u bezizlaznoj situaciji tko: 

N  

Prikupljeni su sljedeći višeznačni frazemi: bole da ga nie koga 1. mrziti koga: 

.  2. nastradat će tko: .; z koga nika ne 1. na 

samrti je tko: Ž j  2. neće biti uspješan u životu tko: Z t ga uv ka 

n ka n ni d s šk l završĩ.; desti komu kaj na nuos 1. predbacivati komu što: St lnu mu d vle 

na n s t k x di pu k mãj. 2. ostaviti što na vidljivom mjestu: G blic sam mu na n s d la i 

još ga puzabĩ .; držati se čega /prijejti se za kaj ko pijan plota/ za pluot 1. grčevito se uhvatiti 

za koga/što: T k s za m prijã ko pijãn za pl   2. čvrsto ustrajati u čemu, slijediti što: D žĩ s

                                                             
71 Usporedi Matešić 2006:45.  

72 Usporedi Matešić 2006: 45. 

73 Usporedi Matešić 2006:45.  
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t ga kaj sam r kla ko pijãn pl ; nigdar mirin nieje što 1. nemiran je tko: T d ic n j ni̍gdar 

mi̍rin. 2. tko stalno mora što raditi: n ka d la, ni̍gdar n j mi̍rin.;  

 

6.2.2.2. Frazemska sinonimija 

Frazemski sinonimi imaju isto ili blisko značenje, a različit sastav elemenata i različitu osnovnu 

sliku. S obzirom na kriterij značenja mogu se podijeliti na dvije skupine.74 

Apsolutni su sinonimski parnjaci frazemi koji se u potpunosti semantički podudaraju75:  

'otkriti što svima poznato' utkriti Ameriku, utkriti tuoplu vodu, utkriti tuoplu vodu v kockicama 

'jako udariti koga' šupiti koga ka se ubrne, tak koga vudriti da vidi se zviezde, tak koga vudriti ka 

se komu glava ubrne na drugu stran, tak tko koga žvajzne ka nakla upadne, lupiti koga ka mu se 

oku zapre, tak je što koga lupiu/vudriu/žvajznau ka se restepiu, lupiti koga ka mu žuotu zleti z vuha 

vun,  

'znati što jako dobro napamet' znati kaj ko Sveto Pismo, znati kaj ko vodu piti 

'ne može se svima ugoditi' ne bre siem fpetiti što, nieje se rodiu šteri bi siema vgodiu 

'mlađa osoba se pravi da zna više od starije' nieje što s kiem svije skupa pasiu, nieje što s kiem 

koze skupa pasiu, nieje što s kiem krave skupa pasiu, nieje što s kiem ofce skupa pasiu  

'jako je dobar tko' trieba iskati koga, trieba komu para iskati,  za rane vezati je što, ne može se 

koga najti da ga se z sviečom išče, dober kak kruh.  

'nizak' mali kak baruglin, mali kak kraflin, mali ko patuljak, mali kak paučik, tak je mali što kaj 

mu lefku raca z riti zobala. 

̍jako prljav' zmazani kak prsec, nema sopun što, vodi je strahu što, zmazani je što ko da se v blati 

skaližau, zmazani je ko Čifut što, zmazani ko kumer 

'jako star' star ko Biblija, star ko rosa v puone 

                                                             
74 Usporedi Matešić 2006: 46 

75 Nisu navedeni svi primjeri apsolutnih sinonimskih parnjaka prikupljeni u korpusu, nego samo neki.  



37 
 

'jako siromašan'  ud zraka živi što, jedva vezati kraj s krajum,  lačin je kuorice kruha što, nema ni 

za kruh, na Buožji milosti što živi, biti ko crkveni miš, rietku je sit što 

Postoje i frazemski parnjaci ili nizovi s međusobnim razlikama u semantici ili stilističkim 

razlikama76:  

- primjeri semantičkog i stilističkog raslojavanja u frazemima koji znače 'besposličariti':  

sideti si ko kvas – sjediti i ništa ne raditi; ironičan prizvuk 

trla baba lan da joj prođe dan – govoriti besmislice i ne raditi ništa; šaljiv prizvuk 

imeti ruoke v žepu – ništa ne raditi, besposličariti; frazem s nultom stilskom vrijednošću 

tržiti zjake – besposličariti; šaljiv prizvuk 

- primjeri stilističkog raslojavanja u frazemima koji znače 'ništa': 

drek na šibici – frazem niska stila 

kujsin drek – frazem niska stila 

kaj priek dva visi – frazem niska stila, lascivni prizvuk 

friška figa – frazem s nultom stilskom vrijednošću 

- primjeri stilističkog i semantičkog raslojavanja u frazemima koji znače 'debeo' 

debeli kak poh, debeli kak medved – frazemi niska stila 

debeli kak prsec, ko trokrilni urmar, ima stuo kiu sala tko, biti nametani – frazemi niska stila77 

lejži je preskučiti neg zaubiti koga – debeo je i nizak tko; frazem niska stila   

- primjeri stilističkog raslojavanja u frazemima koji znače 'jako kašljati' 

kašiu koga kole – frazem s nultom stilskom vrijednošću 

                                                             
76 Nisu navedeni svi frazemi te skupine, nego samo neki primjeri.  

77 Frazemi debeli kak prsec, ko trokrilni urmar, ima stuo kiu sala tko, biti nametani pripadaju niskom stilu, kao i 

frazemi debeli kak poh, debeli kak medved, ali se razlikuju po tome koliko su uvredljivi.  
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kašlati ko koj, kašlati kaj bi lefku Svetuga Duha skašlau što, kašlati kak da bu pluča skašlau što – 

frazemi niska stila, šaljiv prizvuk 

- primjeri stilističkog raslojavanja u frazemima koji znače 'bogat' 

pun je ko brod, spati na na pinezi - frazemi s nultom stilskom vrijednošću 

imeti para ko blata, imeti para ko dreka – frazemi niska stila  

imeti sega ko šipek kuščic – frazem niska stila, šaljiv prizvuk 

- primjeri stilističkog i semantičkog raslojavanja u frazemima koji znače 'grmi i sijeva' 

striele puokaju, striela bu koga vudrila – jako sijeva,  frazemi s nultom stilskom vrijednošću 

Buog se kara – sijeva i grmi; frazem niska stila  

Ilija deske sklada, Ilija brinke kutura, Ilija se vozi pu nebi v kuoli – grmi, frazemi niska stila 

 

6.2.2.3. Frazemska antonimija 

Antonimija u frazeologiji obuhvaća suprotnost značenja, a to pretpostavlja izbor semantičkih 

parova u kojima se jedna jedinica suprotstavlja drugoj koja dopušta suprotno značenje. 78 Frazemi 

suprotnih značenja sadrže antonimne lekseme kao svoje sastavnice.79 U prikupljenom se korpusu 

antonimni frazemi80 mogu podijeliti na dvije skupine:  

 - frazemi u kojima su sastavnice antonimi sastavnicama drugog frazema:  

1.  dober kak kruh – jako dobar 

     zločesti kak pes – zao  

2. zima je kaj su se komu šmrkli zmrzli – jako je zima 

    vruoče je kaj se što pari – jako je vruće  

                                                             
78 Menac 2007:77 

79 Matešić 2006: 47 

80 Nisu navedeni svi antonimni frazemi, nego samo neki primjeri.  
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- frazemi potpuno različitih izraza:  

1. veter bu koga odnesiu –jako mršav 

    ima stuo kiu sala što –jako debeo 

2. lačin je kuorice kruha što – siromašan 

    imeti sega ko šipek kuščic – bogat  

3. bliedi kaj da krvi nema vu sebi – jako blijed 

   črleni kak paradajz – crven u licu  

4. za izvuz – jako puno 

   ni cvike – nimalo 
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7. ZAKLJUČAK 

Na temelju snimki spontanog govora i prikupljenog frazeološkog korpusa napravljen je fonološki 

i frazeološki opis mjesnoga govora Donjega Ladanja.  

Fonološka je analiza potvrdila postojanje uobičajenih obilježja kajkavskih govora. U 

vokalizmu tako vrijede tipične kajkavske jednadžbe  = ǝ i . Refleksi su šva i jata izjednačeni, 

ali ovise o  vrsti sloga (dugi, kratki naglašeni ili nenaglašeni slog). Refleksi slogotvornog  i 

stražnjeg nazala izjednačeni su s refleksom etimološkog o, no također ovise o dužini i naglasku 

sloga. Između spomenutih jednadžbi postoje paralele: jednačenja  = ǝ ovise o dužini i 

naglasku sloga u kojem se nalaze, stoga će u dugom slogu dati dvoglas ie ili uo, u kratkom 

naglašenom slogu određeni zatvoreni vokal ẹ ili ọ, a u nenaglašenom slogu njihova će se vrijednost 

izjednačiti s vrijednošću polaznog i odnosno u. Takva ovisnost refleksa o tipu sloga prisutna je i u 

kajkavskim govorima u okolici Donjeg Ladanja,81 odnosno jedna je od karakteristika varaždinsko 

– ludbreških govora82. Refleks prednjeg nazala i etimološkog e izjednačili su se u otvoreno . S 

obzirom na postojanje spomenutih jednačenja, pretpostavilo bi se da broj vokalskih jedinica u 

nenaglašenom slogu biti smanjen (kako je to inače slučaj u kajkavskim govorima, Lončarić 

1988:48), ali u promatranom se govoru svaki vokalski sustav sastoji od 6 jedinica.   

Naglasni sustav pripada prvoj ili konzervativnoj skupini prema Ivšiću te se sa svojim 

inventarom (kratak naglasak, akut, cirkumfleks i jedna prednaglasna dužina) podudara s osnovnom 

kajkavskom akcentuacijom (Lončarić 1996:47,65). Međutim, u prikupljenom se korpusu nalaze 

izrazi koji potvrđuju da dolazi do promjena u naglasnom sustavu, naime zabilježeni su oblici koji 

čuvaju naglasak na ultimi ili penultimi (starije akcenatsko stanje) te oni kod kojih dolazi do 

prijenosa naglaska na početni slog riječi (novo stanje).  

U govoru Donjeg Ladanja zabilježen je prijelaz zvučnih konsonanta u bezvučne na kraju 

riječi (kao i u većini kajkavskih govora, Lončarić 1996: ). Još jedna tipična karakteristika 

kajkavskih govora je neutralizacija opreke između č i ć, odnosno pojava jednog srednjeg . 

Sudbina d', skupova st' i zd' podudara se s njihovom sudbinom u zapadnom kajkavskom području 

(d' > j, zd' >  , st' > š ). Sudbine palatalnih laterala djelomično se podudaraju, dakle postoje 

                                                             
81 Usporedi Celinić 2015. i Lončarić 1988.  

82 Usporedi Lončarić 1996: 147.  



41 
 

primjeri u kojima dolazi do njihove depalatalizacije u l/n, s time da je u pojedinim slučajevima ń 

dalo j, a u nekima je ń i dalje prisutan.  

U prikupljenom frazeološkom korpusu najviše ima frazema sa strukturom skupa riječi 

(među kojima se po broju ističu glagolski). Potom po brojnosti slijede frazemske rečenice dok su 

frazemi sa strukturom fonetske riječi najmanje zastupljeni.  Svi tipovi strukturnih frazema mogu 

se pojaviti u obliku poredbenih frazema u kojima se pojavljuje poredbeno-načinski veznik u 

jednom od sljedećih oblika: kak, ko, ko da, kaj. Konceptualnom analizom frazemi se dijele u pet 

skupina: frazemi koji se odnose na čovjeka, na predmete, situacije, način te ostali frazemi. Od 

spomenutih skupina najbrojnija je skupina frazema koji se odnose na čovjeka, a potom redom 

slijede frazemi koji se odnose na situacije, na način, predmete i ostali frazemi. Značenjski odnosi 

među frazemima, dakle monosemija, polisemija, homonimija, sinonimija i antonimija, potvrđeni 

su u prikupljenom korpusu. 
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8. OGLED GOVORA 

A v š k muᶠ. Pr vẹ J jȃ sam n  d c im la, n sam na 

pusẹ̃ x dila i s sam udg ʲila. Ja säm nie dȃla da bi mȃ d ca bȋla s cjalni prubl m. D dik j s

z pi jȃ sam d cu šk luvala, jȃ sam d šli, ubl kla, k k su si ̍drȗgi, još 

bọ̍le su bȋ kla naj za m turalnu k pi pravu, t j mⁱ je f gu pukazȃᵘ.  Ja 

säm gl dila, ka su  d ca n bȋla najgọ̍rša. Pa šȋvḁla sam d ma, zn š, pa säm zišȋla… e sam dv jst 

k na dubĩla, t  n ka dr gu. S ki d n m gla si kupĩti si  ka si tr bala… ali 

sam du p n i šȋvala. Skȗxala sam si v

ḁla, da sam im la m sic dnĩ dv jst d ka kȃv Jooj, t lku  na tj din spij m. T j sam 

du p n i šȋvala, vj tri je d d ȋši na pusẹ̃ ti vȗri sam s stȃla kaʲ sam mu zȃjtr k slọ̍žila. 

N gdar su j li da su  ȋšli na pusẹ̃ Ta̍k sam dagȏj b l u ọ̍gla. Dok si 

mlȃd, s  zd   

Snimljeno u listopadu 2018. Ispitanik K.K. (r. 1937).  
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9. O RJEČNIKU FRAZEMA 

Rječnik frazema sastavljen je na temelju prikupljenih frazema posebnim frazeološkim upitnikom. 

Kod formiranja upitnika za frazeme koristio se Hrvatski frazeološki rječnik (Fink-Arsovski, 

Menac, Venturin 2014) te Frazeologija križevačko –podravskih kajkavskih govora s rječnicima 

(Maresić, Menac-Mihalić 2008).   

Rječnik je sastavljen po uzoru na Rječnik frazema u Frazeologiji križevačko-podravskih 

govora, dakle za svaki se frazem odredio uopćeni frazem, tj. oblik koji je najčešće potvrđen i iz 

kojeg se mogu izvesti i razumjeti drugi različiti potvrđeni oblici istog sadržaja. 83 Uopćeni su 

frazemi i u ovom rječniku razvrstani uz uopćene lekseme84 po formalnom principu.  U uopćenom 

se frazemu ne donosi obezvučenje završnih zvučnih suglasnika kako bi uopćeni frazemi bili 

razumljiviji čitaocima, a uostalom obezvučenje se pojavljuje u primjerima upotrebe frazema. Kada 

se isti sadržaj može izreći različitim gramatičkim oblicima iste riječi, u uopćenom frazemu donosi 

se samo jedan od tih oblika, a ostali se navode ili u primjerima ili u fusnoti.  

 Uopćeni frazemi razvrstani su uz uopćene lekseme po vrsti riječi svojih sastavnica ovim 

redom85:  

1. imenice 

2. poimeničeni pridjevi 

3. pridjevi 

4. prilozi 

5. brojevi 

6. zamjenice 

7. glagoli. 

                                                             
83 Usporedi Maresić, Menac – Mihalić 2008:49 

84 Uopćeni je leksem češće potvrđena riječ u dijalektu i iz nje se mogu izvesti i razumjeti drugi potvrđeni oblici istog 

sadržaja  

85 Usporedi Maresić, Menac- Mihalić 2008:49-50 
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Natuknice, tj. uopćeni leksemi pisani su velikim podebljanim slovima. Nakon toga slijede 

abecednim redom navedeni uopćeni frazemi. Uopćeni je frazem također podebljan, potom slijedi 

njegovo značenje (bez podebljanja) i kurzivom pisani primjer upotrebe. Između značenja i 

primjera nalazi se dvotočka.86  

U oblatim se zagradama ( ) uopćenog frazema nalaze promjenjive sastavnice, dakle 

sastavnice koje se mogu, ali ne moraju pojaviti: sakumu Buog naplati (prije smrti) svakome se 

vrati ono što je zaslužio:  

U uopćenom se frazemu može javiti i kosa crta / kada u frazemu varira živo /neživo te kada 

postoje varijacije u samom frazemu: pun je kufer komu koga/čega dosta je komu koga/čega: n 

 ku̍f r s ga.; puspraviti / stirati / puslati koga v grop uništiti koga, upropastiti komu zdravlje: 

Un tⁱ je j nga v gr p puspr vila. Sti̍rala ga v gr p. J na dẹ̍ca su ju v gr  

Kurzivom su u uopćenom frazemu pisani oblici upitno-odnosne zamjenice tko/što, ali u 

kajkavskoj verziji, dakle što/kaj. Spomenuti se oblici zamjenice nalaze na mjestu gdje će se u 

konkretnoj upotrebi pojaviti imenska riječ (vlastito ime, imenica, zamjenica, pridjev): nije ni blizu 

što komu ne može se tko mjeriti s kim: ᶤ j n j u̍n j mu ni blĩzu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
86 Na jednak su način zapisani frazemi u Frazeologiji križevačko-podravskih kajkavskih govora.  
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10. RJEČNIK FRAZEMA DONJEG LADANJA 

A 

AMERIKA 

utkriti Ameriku otkriti što svima poznato: Ti̍ pa si Am riku utkrĩla.  

B 

BABA 

biti kak baba kaže se za mušku osobu koja se ne suprotstavlja drugima:  

 

biti kak stara baba kaže se za osobu koja je mlada, ali se ponaša kao da je stara: 

dn    

prešla je baba z kulači prekasno je za što: V si s t ga zmi̍slila da j pr šla b ba z kulã  

svietli se kak v Betlehemu jako je osvijetljeno što: Pr t xĩži pa s

 

trla baba lan da joj prođe dan87 govori besmislice i ništa ne radi tko: 

  

BABJAK 

biti kak babjak muška osoba koja se zanima za stereotipne ženske poslove, muška osoba 

koja se druži sa ženskim osobama, puno razgovara s njima: Gl , 

na.  

BAGUŠ 

puo pipe baguša nimalo: N v laš ni p pĩp bãguša.  

BARUGLIN 

mali kak baruglin je što jako je nizak tko: M li je ko barȗglin, k   

                                                             
87 Frazem je vjerojatno preuzet iz standardnog književnog jezika jer u mjesnom govoru Donjeg Ladanja imenica dan 

uvijek glasi dien, prođe = prejde.  



46 
 

BEDAK 

delati z koga bedaka rugati se komu: Si d laju b daka̍ ž j ŋga.  

imeti koga za bedaka iskorištavati koga:  

ne bu što čiji bedak ne želi tko da se komu rugaju i da koga iskorištavaju: N m ja ni̍

 

BEDAST 

kaj je bedast što glup je tko: K kv b dast t guv riš, k j si b dast.  

BIBLIJA 

star kak Biblija jako star:  Bi̍blija. 

BITI  

naj buo komu popustiti komu, neka bude komu: Ma, n j ti b z  

BISER 

čisti ko biser jako čist: T j t k i̍sta pl xta, i̍sta j ko bi̍ser.  

BIEŽATI 

biežati čim što prdne odmah napraviti što: M ram bie̅žãti či̍m št p  

neka biži što da koga ne vidi što neka se tko makne: Bẹ̍jži da t n vidĩm, k j v tu d mĩš.  

BLATU 

zmazani je što ko da se v blati skaližau jako je prljav tko: Pugl j s k kvi si, zma̍zani si 

ko da si s v bl ti skalĩža  

BLIZU 

nije ni blizu što komu ne može se tko mjeriti s kim: ᶤ j n j u̍n j mu ni blĩzu.  

BOLE 

bole da ga nie koga 1. mrziti koga: .  2. nastradat će tko: 

.  
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bole da je tihu/stiha što bolje je komu da ne govori  

BRIGA  

koga boli88 briga nevažno je komu što:  

kaj koga boli briga za koga treba se baviti svojim problemima, a ne tuđima: K j t b li 

brĩga zã͜ m  

ne bre spati ut brig što ima velike probleme tko:N br m ni sp ti ut bri̍g. 

BOLNICA 

hraniti koga kak v bolnici loše hraniti koga: Xrãn    

ko da su ga zaminili v bolnici je što drugačiji je tko od ostatka obitelji: N j ni m lu na 

j ko da su ga za̍mini lnici. 

BROD 

pun je ko brod što bogat je tko: D žĩ s j ŋga, pu̍n j   

rodiu se što na brodu ne zatvara tko vrata za sobom:   

BROJ 

niesu komu sve na bruoju nije normalan tko: N su j  

BUOG 

Boga z koga stirati jako istući koga: B ga j ž j ŋga stirã  

Bogu iza nogu jako daleko: Živĩ B   

Buog je komu dau pamet urazumio se tko: K na nu j i j  

Buog je prvu sebi bradu stvuriu, unda drugima prvo se treba pobrinuti za sebe, onda 

za druge: B g j p vu s bi br du stvurĩ u̍nda dru̍gima.  

Buog je komu resvietliu pamet urazumio se tko:  B g mu j r svie̅tlĩ  

                                                             
88 Oblik  čuva se samo kao dio frazema, stoga pretpostavljam da je preuzet iz standardnog književnog jezika. 
Inače taj isti oblik glasi   
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Buog je zdigiu ruoke ud koga doživjeti neuspjeh, loše proći u životu: Zn m j i B g 

zdĩgi r k ọ̃d͜ m  

Buog ne naplačuje saki dien, ali da naplati, naplati praf svakome se vrati ono što je 

zaslužio: J p zi k j sam ti rẹ̍kla,  B

 

Buog se kara jako grmi i sijeva :  

da bi Buog dau kaj se jezik posušiu komu kad bi barem zašutio tko: 

. 

daj Buog da voda koga udnese jako mrziti koga i željeti komu zlo: 

 

duožin Bogu i vragu biti u dugovima: Ka̍j s u̍diš ka̍ u̍n n ma ni̍ka pinẹ̃

 

kak Buog zapuvieda kako treba:  

ki pa je Buog  komu je kaj tak kriči jako vikati:  

ko da je Boga za bradu prijau što jako je umišljen tko: T k s d žĩ ko da j B ga prȋja

  

ni Buog, ni vrag ni si sveci komu ne pumoru nema komu spasa: D ut t ga zb t žaš, ni 

k ni si̍ sv ci̍ ti n  

sakumu Buog naplati (prije smrti) svakome se vrati ono što je zaslužio: 

 

samu Buog zna nepoznato je što: S mu B k zn d j t puck ra zav ši̍la.  

takve i Buog vuoli neće se osobi ništa loše dogoditi iako je zla: 

 

trejti puot i Buog pumaže nakon nekoliko neuspjeha dolazi uspjeh: N j bi̍ti strãxu, tr jti 

p t i B k pumãž  

žmefki ko stuo Boguf jako težak: T rba j žmẹ̍fka ko st  
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BUOGIC 

buogic bistrički  jako siromašna osoba: Ni̍ka pin s n bȋstri   

ko buogic bistički je što izgleda tužno, jadno tko: K pa si tȋ vẹ̍s ni̍kakvi ko b gic 

bȋstri  

BUBREG 

živeti ko bubreg v luoju jako dobro živjeti: Živĩ ko bu̍br  

BUKVA 

ne bu što spoda bukve našiu žir kaže se kad su si osobe u rodu slične po ponašanju: K j 

s u̍diš s punãšaju sli̍ nu pa n š sp da bu̍kve na̍ši  

C 

CEC 

imeti cicke ko dujača imati velike grudi: ma cick ko dujȃ  

CECIK 

imeti cecike ko fige imati male grudi:  ᶤ j r t, al ma cẹ̍cik ko fĩg  

CESTA 

zgledi što ko da ga što na cesti pobral izgleda loše, neuredno tko: Zgl dĩ ko da si ga na 

c  

CIGAN 

spau je s Ciganom što kaže se osobi kojoj se tresu ruke: 

tr s du. 

CIGANIJA  

ciganiju tirati lagati, varati: N š d bru pr šla če bu̍š ciganȋju ti̍rala.  

CIPELCUG 

ići cipelcugum ići pješice: N ma m što p la̍ti, p m ci̍p lcu̍gum.  
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CIPELE 

šlupiti koga ka mu cipele udlete jako udariti koga: D si t vi̍dla, t k ga šlupĩ ka su 

mu ci̍p l udl tẹ̍l  

COPRDNICA89 

coprdnice su komu puote zmele (zmiešale)90 izbivao je tko cijelu noć iz kuće: 

  vrnȃti.  

CUG 

biti fletniši / bržiši ut cuga biti jako brz: Ka̍ t bižĩ, fl tniši j ut cu̍ga.  

zgledi što ko da ga cug pugaziu izgleda jako loše i umorno tko: ca zgl di ko da ju j

cu̍k pugȃzju.  

CUKUR 

s cukura je što jako je osjetljiv tko u̍ strȃxu? 

CVIKA 

ni cvike nimalo: Ni cvi̍k ka̍v .  

Č 

ČAČKALICA 

(suhi) kak čačkalica jako mršav: Su̍xi j ko a̍  a̍  

ČAS 

hodi ko da mu je zajni čas što jako je spor tko: D j s pužũri, ᶤ j za̍jni  

ČAVIU 

 z čavli hrane koga jako je mršav tko:  ȃvli xrãn  

                                                             
89 Ženska osoba s nadnaravnim moćima koje koristi kako bi napakostila drugima. Stariji stanovnici još danas vjeruju 

da postoje takve osobe, štoviše točno znaju koja je žena u selu coprdnica.  

90 Nešto takvo se moglo dogoditi samo po noći, dakle ako osoba cijeli dan nije kod kuće, ne koristi se taj frazem.  
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ČEP 

pijan ko čep jako pijan: F g stima j bȋ pijãn ko ẹ̍p. 

ČIFUT 

biti zmazani je ko Čifut biti jako prljav: H j f͜ krãj, zma̍zani si ko Č̍i̍fut.  

pušiti ko Čifut jako pušiti: S ki si d n m ra kupĩti n vu škat lu cigar tlinuf j r pu̍ši 

ko Či̍fut.  

smrdeti ko Čifut jako smrdjeti: Fuj, sm dĩ ko Č̍i̍fut. 

ČISTI 

nieje čisti što nije normalan tko:  ȋsti.  

ČOBA 

ubesiu je čobu što jako se naljutio i uvrijedio tko: Ub sila j bu i x du ga gl dila.  

ČOMBRAVU 

držati se čombravu imati ljut izraz lica: C lu s vr m mbravu drž la dok j

puslu̍šala j ŋga.  

ČOVIK 

čovik na mesti normalan čovjek: T j vik na mẹ̍sti.  

pustati drugi čovik potpuno se promijeniti: P sl j n sm ti pusta̍ j dru̍gi  

saki čovik kroji svo sudbinu svatko je osobno odgovoran za svoju sudbinu: S ki vik 

kr ji sv su̍dbinu.  

saki je čovi kuvač sve sreče svatko je osobno odgovoran za svoju sudbinu: S ki j vik 

kuvã sv sr  

ČRF 

delati kak črf biti jako vrijedan: Uk pala sam s s ma i ubẹ̍t zgut vila, d lam kak f.  
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ČRLENI 

črleni ko da si je kaj spiu što jako crven u licu je tko: Bȋ j t k l ni ko da sᶤ j k j 

spĩ  

ČRNI 

črnu na bielu napismeno: D j ti t m ni  

ČUČIK  

zgledeti ko pukisli čučik loše, tužno izgledati: T d ic zgl dĩ ko pukȋsli u̍   

čuditi se ko čučik gliste čuditi se uobičajenim stvarima: K j s t mu t k u̍diš ko u̍ ik 

glist  

ČUTI 

se/ kajgot čuje, se/tuo puvie razglasi sve što čuje tko, ne može ništa zadržati za sebe

u̍j  K jgot u̍j s  

D 

DALE  

ka ne išlu dale u povjerenju: S bu̍m ti puv dala, al k n i̍šlu da̍l  

DATI 

ne da što komu dihati stalno dosađuje tko komu: N d mu di̍xati, st lnu ga n kaj 

spitãvl  

ni da ne znam kaj komu što da ni u kojem slučaju: Ni da mi n zna̍m k j d š, n j ti r kla 

d  

DE 

de je što biu da su zvonili neupućen je u zbivanja oko sebe tko: N zn m d si bȋla d

 

de je što du ve biu neupućen je u zbivanja oko sebe tko: D pa si ti̍ bĩ du v k n zna̍š 
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de što živi neupućen je u zbivanja oko sebe tko: D ti živĩš k n zn š da j spr v d bȋ

f ra.  

DELU 

pusere se što komu na delu ne cijeni tko čiji rad, ne smatra ga dobrim: Pus r m ti s na 

dẹ̍lu.  

DENIS 

živeti ut denis du zutra živjeti ne misleći na budućnost: Tẹ̍ ik žĩvi ut dẹ̍nis du zu̍tra.  

DESKA 

biti ravna kak deska imati male grudi: n j r j r vna kak dẹ̍ska.  

fali komu deska v glave nije normalan tko: Pa t si zna̍ju da mu falĩ dẹ̍ska v glav  

pijan kak deska jako pijan: D ši j dim pijãn ko dẹ̍ska.  

DEVA 

pijan ko deva jako pijan: Pa j bȋ pijãn ko d va.  

DIEN 

guvuriti komu kak gluhumu dobar dan91 govoriti komu tko ne sluša:  da 

glu̍humu guvọ̃riš d n.  

kmičnu kak da bu suodni dien jako tamno: T k j b lu km nu ko da bu ̍s  

ne misliti na stare dneve ne misliti na budućnost: S mu trušĩ pẹ̍n z n mi̍sli na stȃr

dn  

tak je nie duogi dien ka nej sance zašlu nevolje uvijek prijete: n ka 

n j s nc za̍šlu.  

zaminiti dien za nuoč spavati po danu, a noću biti aktivan: D pa bi ga vi̍dla, u̍n je 

zaminĩ  

                                                             
91 Pozdrav Dobar dan koristi se u mjesnom govoru, iako inače u upotrebi riječ dobar glasi d bẹ̍r, a dan .  
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DILIDAJC 

biti ko dilidajc biti nemiran:  

DIMO 

bole je komu da nejde dimo nastradat će tko, bit će loše komu: J n

 

DIETE 

veseli je kak malu diete što jako je veseo tko: Bȋ sam v  ᶤ j

g mĩst natučĩ  

rezbiežau se kak rakuva deca otići svatko na svoju stranu: P sl m š su s si̍ 

r zbie̅ža ̃li ko r kuva dẹ̍ca.  

DLAN 

dubiti se na dlanu dobiti što bez imalo truda: Ni̍gdar s nie m rala m iti, s j na 

dla̍nu dubĩla.  

DOBER 

dober ka bouši ne bre biti jako dobar: Tv j j vu̍j 92 n br bi̍ti.  

DRAČ 

rasti ko drač jako brzo rasti: T dẹ̍ca rast du ko  

DREK 

biti v dreku biti u problemima: P sam v dr ku.  

dosadin ko drek jako dosadan: D j ftĩxni, d sadin si ko dr k.  

drek je komu v ciene kaže se kada se hvali koga: Si̍ ju za j ŋga, j dr k v 

cie̅nẹ̍. 

drek na šibici ništa: K j t i̍maš? Dr k na ši̍bici.  

                                                             
92 Komparativ pridjeva , dakle  je primjer riječi u kojoj je l na kraju leksičkog morfema prešlo u .  
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isti drek jedno te isto: Ma s j t i̍sti dr k.  

isti drek, drugu pakuvaje jedno te isto: Uv kvi j gurt, un kvi, s tᶤ j t i̍sti dr k drũgu 

 

kujsin drek ništa: I k si naprȃvila, k jsin dr k.  

napraviti z dreka biks spretno se izvući iz neprilike: Ti̍ pa z dr k fu̍rt b ks naprãviš.  

pijan ko drek jako pijan: Pijãn si ko dr k! 

plivati v drekima biti u problemima: Pli̍vam v dr  

saki drek komu smeta vrijeđa se tko zbog svake sitnice: T bi pa s ki dr k sm ta.  

smrdeti ko drek jako smrdjeti: Sm dĩ ko dr k.  

 smrdi što ko da diela v dreku jako smrdi tko: vik smrdĩ ko da v dr  

upasti v drek upasti u probleme: Z su̍mjivima s dru̍ži i v j v dr k upã   

z dreka čisti zide što  spretno se izuče iz neprilike tko: n pa sti z dr k zĩd   

zvleči se z dreka spretno se izvući iz neprilike: Pr kẹ̍snu j vi̍š s n br m zvl i z 

 

DRIETI SE 

dere se što ko da ga što kole jako viče tko: T k s dẹr ko da ga   

DRIEVJE 

zima je ka drievje puoka jako zima: T j tj   

DRIEVU 

ko da je z drieva upau što neupućen je tko u zbivanja oko sebe i zbunjen: Ti̍ pa si ko da 

si z dr va upã  

DROPTA 

ni dropte nimalo:  . 
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DROPTICA 

ni droptice nimalo: N  

DRUGI 

nema komu druge nalazi se tko u bezizlaznoj situaciji: N ma mi dru̍g m ram ju 

puslu̍šati.  

nieje za drugu ka bi spau što lijen je tko: T j za dru̍gu n ka bi spã  

DRŽATI SE  

drži se što ko da bu se pusrau jako loše izgleda tko: K se d žĩš ko da bu̍š se po ̣srala.  

DUBITI 

dobiu je što kaj je iskau dobio je što je zaslužio tko: D bi j k j j iskãu.  

dubiti se na izvolte dobiti što bez imalo truda: J ni i̍maju p nu pin s, t k da j un s

dubȋla na izv  

DUDEK 

biti ko Dudek osoba koja se ne suprotstavlja drugima, ne zna se izboriti za sebe: T k je 

ko Du̍dẹk, nigdãr s zã͜ s  

DUH 

kašlati kaj bi lefku Svetuga Duha skašlau što jako kašljati: T ca t k kȃšla ka̍j bi lẹ̍fku 

Sv tuga Du̍xa skȃšlala.  

DUKAZATI 

ne bre se komu nikaj dukazati ne posustaje tko u svojim odlukama, ima čvrste stavove: 

N br š j n ka dukazãti.  

DUŠA 

ni živa duša nitko: Ni ži̍va du̍ša n j   
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nigdi ga nie ni žive duše nema ljudi gdje: Pugl j m lu z ubl k, ni̍gdi ga n ni ži̍v

du̍š  

ima što koga na duši odgovoran je tko za čiju smrt: V  bu ga im la na du̍ši.  

DUOJTI 

došlu bu kaj do koga saznat će tko što: j ŋga da un i̍ma dru̍guga.  

DVA 

de su dva, trejtuga ga nie trie treća osoba najčešće samo smeta: N jd m ž ĩmi, d su 

dv tr  

kaj priek dva visi ništa: K j priek dv vĩsi b š dubĩla.  

F 

FIGA 

friška figa ništa: Fri̍šku fi̍gu sam dubĩla.  

FRIŽIDER 

zima je /frišku je kak v frižideru jako je zima: Tu j zim ka̍k v fri̍žid ru. T ka j fri̍šku 

ka̍k v fri̍žid  

FUNTAČ 

smrdeti kak funtač jako smrdjeti: Sm dĩ k  fu̍nta   

G 

GAD 

gad baba zla, pokvarena žena: ᶤ  

GINATI SE 

nek se gene što početi raditi što: Gẹ̍ni s n kam, sa̍m si l žĩš f xĩži.  
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GLAT 

glat mira ne da komu ne može tko biti na miru, stalno mora tko što raditi: St lnu n kaj 

d la, gl t mu mi̍ra n da.̍  

GLAVA 

ide/ hodi komu kaj pu glavi 1. razmišlja o čemu tko:  2. ne 

može se tko čega sjetiti: d mi pu gl vi, al n brẹm s  

ima što kaj v te/sve glavi misli li tko što: ma ka̍j ta̍ v sv ? maš ti k j v t ? 

kak komu v glavu vudri kako tko želi: Pri t  

na vrh glave je komu kaj dosta je komu čega/koga: N ᶤ je un sku̍pa ž ĩm.  

nekaj fali komu v glavi nije normalan tko: Ma j mu n  

ni za živu glavu ni u kojem slučaju: Ni za žĩvu gl vu da si n i̍šla.  

tak koga vudriti ka se komu glava ubrne na drugu stran jako udariti koga: T k ga 

vudrĩ ka mu s gl va ub nala na dru̍gu strãn.  

GLISTA 

suhi je što ko da ima gliste kaže se za jako mršavu osobu: T k je su̍xi k  da glist i̍ma.  

GLIVA 

raste što ko gliva posle dižđa jako brzo raste tko: Rast  gli̍va p  

GOLUBIKI 

biti kak golubiki biti zaljubljeni :    

GOLUPČKI  

biti kak golupčiki biti zaljubljeni: Pugl   

GOSTI 

dobiu je sve gosti što kažnjen je tko: K pa xudĩ un jk, v j d bi sv   

gdje su gosti gdje je svađa: Pr s sidi su c li tjẹ̍din g  
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GRABA 

žejni kak graba jako žedan: Ž  .  

iti za grabu ići pješice: Ni̍šč m nie št p l ti, pa sam za gr bu i̍šla.  

GRAH 

trieba što još punu graha pujesti mlad je tko, nedorastao, nezreo te bi se trebao još 

dosta truditi da bi nešto postigao: Tr baš j š p nu gr xa puj sti. 

GRANICA 

prejti se granice pretjerati u čemu: Pr šĩ  

GRČKA 

duožin ko Grčka dužan, biti u velikim dugovima:  G

 

GRDU  

 grdu se piše komu bit će loše komu: Hjoj, j mu se g du pi̍š da ̍   

grdu što zgledi loše izgleda tko: K pa t j ta̍k g du zgl dĩš?  

GRIŽEU 

mali kak grižeu jako malen: T k je m li ka̍   

GROB 

ubrača se v gruobu što preminula osoba ne bi bila zadovoljna učinjenim: Dẹ̍dik s zn m 

v gr bu ubrã a da̍ t vi̍di.  

šteti koga puspraviti v grob ne podnositi koga, jako mrziti koga: Un bi j

 

puspraviti / stirati / puslati koga v grop  uništiti koga, upropastiti komu zdravlje: Un tⁱ 

je j Sti̍rala ga v gr p. J na dẹ̍ca su ju v gr  
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prije budu svete puspravili v grop neg kaj bu što fcrkiu siguran je tko da se komu neće 

dogoditi ništa loše: Pr but svẹ̣̍t puspr vili v gr p n g k j bum ja fc ki .  

GROM 

kak grom z vedra neba iznenada, neočekivano: T pa j d šlu k gr m z v dra n ba.  

neče grom v kuprive osobi se neće dogoditi ništa loše jer je i ona sama loša: N bu s j

ni̍ka d gudilu, n gr m f kuprĩv  

kak da je grom koga v pete pogodiu brzo, u trenu: D lala je s  da ju je gr m f p

 

GUJDIK 

smrdeti ko gujdik jako smrdjeti: Pr znujĩ sam s sm dĩm k  gu̍jdik.  

GUOBIC 

začepiti / zavezati tie (grdi) guobic ušutjeti: Zač pi/ Zav ži v jẹ̍mput tie g  

GUOSKA 

nieje za guoske sienu nije sve za svakoga: N j za g ske s nu, vi̍š da ti n   

 H  

HELA 

heli se ko hela što jako se glasno i iritantno smije tko: D sta mi j t ga, x li s ko x la.  

HERC 

herc je komu stau jako se uplašio tko: X rc mᶤ j st da sam ga zagl dala.  

HIŽA 

huditi pu hižaj ko župnik s križicum ići od kuće do kuće: X di pu xĩžaj ko žu̍pnik z 

kri̍žicum. 

najprie/ prvu neka zmete što pred svujo hižu treba se brinuti tko za svoje, a ne za tuđe 

probleme: Najpr /p vu zm  
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HLADNETINA 

drgeče što kak hladnetina jako dršće tko: d gẹ̍   

HRČEK 

spati ko hrček čvrsto spavati: Spĩm ko x k, ni̍ka n ču̍j  

HRUŠKA 

ko da je što upau z hruške kao da tko nije normalan:  da je z 

xru̍šk upã  

miešati hruške i jabuke uspoređivati neusporedive, različite stvari: T j p n i̍stu, 

ne m šaj xru̍šk  

I 

IGLA 

biti na iglaj biti uzbuđen: C li sam d n na i̍glaj.  

ILIJA93  

Ilija deske sklada jako grmi: Ču̍j ka̍k lija dẹ̍sk skla̍da.  

Ilija brinke kutura jako grmi: K k g mĩ, zglẹ̍da da  .  

Ilija se vozi po nebi f kuoli jako grmi: lija s v zi pu n  

ISKATI 

trieba iskati koga jako je dobar tko:  

 

 

                                                             
93 Prema Svetom pismu ( 2 Kr, 2, 2-3; biblija.ks.hr/knjiga.aspx?g=12), Ilija je uznesen na nebo u vihoru, stoga se često 

zaziva u zaštitu od oluje i gromova. Pobožni ljudi molit će se Iliji da oluja prestane, a oni manje pobožni obično će se 

našaliti izgovarajući jedan od sljedećih frazema. Uz Ilijino uznesenje veže se i kočija, stoga se u frazemu Ilija se vozi 

pu nebi f kuoli kao sastavnica može naći imenica kučija. 
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ISTINA 

pluni mi če je tuo nie istina kaže se kada koga tko želi uvjeriti u istinitost koje tvrdnje: 

Plu̍ni mi j t nie i̍stina.  

živa istina prava istina: ᶤ j ži̍va i̍stina.  

ISTU 

na istu komu de isto ispadne: Na i̍stu ti d aku napra̍viš t prie pusla̍ il da dẹ̍š dim

si̍kak t  

IZVUZ 

za izvoz jako puno, u velikim količinama: mam parada̍jza za i̍zvuz.  

J 

JA 

ima svuoj ja što ne dozvoljava tko da ga drugi iskorištavaju i utječu na čije mišljenje: N

dã s u̍n, ȃ. 

jaj od mene  kaže se kad osoba ima puno briga: Jaj od m  

kaj je za me, nie je za te nije sve za svakoga: Ka̍j j zã͜ m nie͜ j zã͜  

mene vidi što, a sebe ne vidi treba se brinuti za svoje probleme, a ne za tuđe: M

a s  

nek ide što čim dale ut koga izbjegava tko koga: S mu i̍di i̍m dal̍ od j ŋga.  

JAJCE 

da bu krava jajce znesla nikad: Da bu kra̍va j jc zn sla, ti bu̍š n kaj p la d lati pr

t xĩži.  

JAMA 

što pud drugim jamu kople, sam vu ju upadne nastardat će ona osoba koja drugoj želi 

nešto loše: Što̍ pud dru̍gim j mu k pl s m v    
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JEDNU 

jednu što puvieda, drugu misli, trejtu diela ono što tko radi nije u skladu s onime što 

govori ili misli: N z maraj s ž ĩm, t j dnu puv da, dru̍gu mȋsli, tr  

(stoput/nonstop) jednu te istu puvieda što tko stalno ponavlja što: Nonst p j dnu t i̍stu  

 

JEDVA 

jedva diše što na samrti je tko: V dn vima j dva dĩš   

jedva jedvice teškom mukom: J dva j gla.  

JEZIK 

jaki samu na jeziku puno govoriti, a konkretno ne raditi, poduzimati ništa: Pu̍sti j nga, 

ᶤ je sa̍mu na j zĩku ja̍ki.  

boli koga jezik puno priča tko: Ne zn m ka̍k ga j zĩk ni̍ka ne bulĩ.  

brži je jezik komu ut pameti govori besmislice tko: B ži ji j j zĩk ut pa̍m ti.  

bržiši je što ud jezika govori tko puno i bez razmišljanja: Ti̍ pa si b žiši ud j zĩka. 

da komu ne može šutjeti tko, puno govori: Da mu j zĩk zav ž š, 

guvurĩ  

desti jezik za zuobe kaže se komu kako bi ga se upozorilo da šuti i ne govori ono što zna: 

Dẹ̍ni j zĩk za z b dok u̍n d ! 

imati duogi jezik puno brbljati, ne moći čuvati tajnu: S sida i̍ma f jst d gi j zĩk. 

jezik bu što pregriziu kaže se osobi kako bi je se upozorilo da ušuti: J zĩk pregrĩzla! 

na jeziku je komu kaj ne može se tko čega sjetiti: Na j zĩku mi je t   

na jeziku se vrti komu kaj ne može se tko čega sjetiti: N br m se zmĩsliti, a na j zĩku mi 

se v tĩ ka̍k se zuv  

peče jezik koga jako puno govori tko: Ka̍j t ni̍ka j zĩk n p ku̍liku kl  
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komu 94 počeo je tko puno govoriti: Razv zã mu s j zĩk.  

srbi jezik koga jako puno govori tko: J zĩk ga s bi.̍  

vleči koga za jezik navoditi koga da kaže što ne želi: Na̍j m vlẹ̍ j zĩk. 

zavezati jezik ušutjeti: Zav ži j zĩk! 

JEZIČINA 

imati duogu jezičinu puno brbljati, ne moći čuvati tajnu: Una̍ i̍ma d gu j zi̍činu, s ma 

s  zb bla. 

JUHA 

dobiu je što jezikuvu juhu ukorio je tko koga: Pa̍ sam dubȋla j zĩkuvu jȗhu.  

JUTRO  

ud jutra du zutra cijeli dan: D la ud ju̍tra du zu̍tra.  

K 

KAČA  

biti kak kača biti zla žena:  ka̍ .  

preminiu se što kak kača kuožu jako se promijenio tko: Pr mini s ka̍  

žejni ko kača jako žedan: Ž  ka̍  

KAD  

kad-tad prije ili kasnije: K d-t d bu s s  

KAJLA 

zabiti komu kajlu napraviti mučnu situaciju, neugodnost komu: K jlu mu j zabĩla.  

                                                             
94 Na terenu je potvrđeno još jedno ponešto modificirano značenje tog frazema: tko je počeo puno pričati jer je popio 

previše, dakle frazem se kod pojedinih govornika koristi samo ako je osoba popila te je zbog toga počela previše 

pričati. Ako osoba nije popila, neće se koristiti spomenuti frazem.  
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KAK 

kak bilu da bilu u svakom slučaju: Napra̍vila bum ta̍k, ka̍k bi̍lu da bi̍lu.  

kak što diela, tak se komu i vrne nastradat će ona osoba koja drugoj priprema nešto loše: 

K k d laš, t k bu ti s i v nãlu.  

kak z kiem tak i bez koga nema ni koristi ni štete: K k ž ĩm, t k i bež j ŋga.  

KAMEN 

plivati kak kamen ne znati plivati: pa da zna̍m pli̍vati, plĩvam k  ka̍m  

žmefki kak kamen jako težak: Žm  ka̍m   

KAMION 

zgledi što ko da ga kamion tresnau/pugazju/pregazju izgleda jako loše i umorno tko: 

N je sp la tri dn va, zgl di k da ju j kamiõn pr   

KAP 

drži što koga ko kap vode na dlanu jako se brine tko oko koga: N vi ju di k d žĩ ko k p 

v d na dla̍nu.  

KAPA 

puona je kapa komu dosta je komu čega/koga na mi je ka̍pa s ga.  

tomu kapa doli odati poštovanje komu: T mu ka̍pa d  

skidati kapu komu odati poštovanje komu: Ski̍dam mu ka̍pu.  

KAPUT  

ubrnati kaput na drugi kraj/ drugu stran promijeniti mišljenje, stav: Fl ob nã

kapũt na dru̍gi kr  

KAŠA  

skuhati komu kašu napraviti komu spletku, neugodnost, neugodnu ili mučnu situaciju: 

Sku̍  ta̍kvu ka̍šu.  
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KAŠIU 

kašiu koga kole jako kašlje tko: C li tj am i̍ti k d   

KEKS 

dok je što rekiu keks brzo, u trenu: D k si r ki k ks, t je bȋlu g   

KILA 

ima dvajst(i)95 kiu s puostelu tko jako je mršav tko: N br š ju zdi̍ i k d i̍ma dv jst ki̍

 

imeti stuo kiu sala biti jako debeo: F jst s pr mini v i̍ma st kȋ   

žmefki ko hiledu kiu jako težak: T pa žm fku ko hi̍l du kĩ  

KIP  

 v živum kipu što koga ne bre viditi jako mrzi tko koga: V ži̍vum ki̍pu ju n br m vi̍diti. 

KLAPUOTIC 

biti ko klapuotic jako puno govoriti: N n st p guv ri, ta̍k je ko klap .  

KLATI 

ni da kole što koga ni u kojem slučaju: Ni da ju k l š ti n    

KLIKER 

klikeri su komu predelali sjetio se tko čega: Pr d lali su mu kli̍k  

KLOŠAR 

 kak kluošar je što izgleda jako neuredno tko:  n jv  

KLUN 

hitiu si je što kaj v klun pojeo je tko što na brzinu: Pučãkaj ka̍ si xĩtim n kaj f klu̍n.  

                                                             
95  Oblik za broj 20 može biti dv jst ili dva̍jsti.  
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KMICA 

kmica je koga zela/puiela nestao je pod sumnjivim okolnostima tko: nu  

da̍ Kmi̍ca ga j z la. 

KNAP 

na knap jedva dostatno: mam c kura na kna̍p.  

KOJ 

kašlati ko koj jako kašljati: C lu n n sam spȃla j r ka̍šlam ko k . 

ki na dva kuja jaše, med je upadne tko je neodlučan, ostane bez svega: M lu bi bȋ z 

j dnu, m lu z dru̍gu, ko da n zn da ki̍ na dv ku j š m t j upa̍dne.  

upasti s kuja na magarca proći lošije, naći se u gorem položaju: Upã  j s ku ã na 

ma̍garca.  

KOKUŠ 

biti / zgledati /držati se kak pukisla kokuš loše, tužno izgledati:  Tak je ka̍j pukȋsla 

./ Gl j tȏ tutãm, zgl di  pukȋsla k  /Ka̍ pa s d žĩš k k pukȋsla k  

hodi kak čorava kokuš što ne gleda kuda hoda tko:    

iti spat s kukušemi / s kukuošmi96 ići rano spavati: J nga n mu ni zv li, pa u̍n i̍d sp t s 

kukuš mi.  

iti spat da i kokuši ići rano spavati: Strȋna i̍de sp   

gorši ut kokuši je što ide rano spavati tko:   

kak sliepa / čorava kokuš je što loše vidi tko:  . 

stara kokuš masna/bouša juha starije su žene bolje od mlađih: J pa zn š kak t i̍d

stȃra k kuš, mȃsna ju̍xa. N kvu d sta sta̍rišu sᶤ j na̍ši stȃra k kuš b ša ju̍xa.  

 

                                                             
96 U instrumentalu množine supostoji nekliko oblika riječi ukuš mi, .  
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KONOPLA 

raste što kak konopla jako brzo raste tko: Rast  

KOZA 

nieje što s kiem koze skupa pasiu ako se mlađa osoba pravi da više zna od starije: K j j

t bi, n smu mi ̍sku̍pa k  

zalizani kak koza ima zalizanu kosu tko: vĩdi vu̍͜ j   

KRAFLIN 

mali kak kraflin jako nizak:   

KRAJ 

duožin na se kraje prezadužen, zadužio se kod više ljudi tko: n ni̍ka n ma, d žin j na 

s  kra̍j  

iti k kraju biti na samrti: d k kra̍ju. 

jedva vezati kraj s krajum biti jako siromašan: Živ ut socijãl i j dva m r du v zãti krȃj 

s krȃjum.  

stati komu na kraj zaustaviti koga ili što: St la bu̍m mu na krȃ   

pri kraju je što na samrti je tko: Pri kra̍ju j zu̍tra bu xm  

KRAMA 

za staru kramu je kaj  bezvrijedno je što: K j pa si v t ku̍pila, pa j  

KRAVA 

ko da je koga krava pulizala/ubleznala ima zalizanu kosu tko: Zalĩzani j ko da ga kr va 

pulĩzala. Ka t ublẹ̍znala? 

ko da je krava pužvakala/zižvakala koga/kaj ima izgužvanu odjeću tko: Zgl dĩ ko da ga 

kr va pužv kala. R ba a ti j zgũžvana ko da ju j  
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nieje što s kiem krave skupa pasiu ako se mlađa osoba pravi da više zna od starije: N smu 

mi̍ sku̍pa kr sli, n br š s z m num t k spuminãti.  

upasti s krave na kozu naći se u gorem položaju: Upã  j s kra̍v zu.  

žejni kak krava jako žedan:  kra̍va sam ž jna.  

KRF 

 da krvi nema vu sebi što jako je blijed tko:  da k vi n ma vu̍͜ 

 

krf je komu zabiegla jako se uplašio tko: K f mᶤ j zab gla da j pr  

zgledi što ko da nema (kaple) krvi vu sebi jako je blijed tko:  da n ma ka̍ple 

k vi vu̍͜ s  

KRIV 

ni krivi ni duožni nedužan, nevin: Ni krĩvu ni d  

KROP 

vruoči /vrieli ko krop jako je vruće ili vrelo što:   Uh, ta pa 

  

KRPA 

bliedi je kak krpa što jako je blijed tko:  k pa.  

KRSTITI 

na da se krstiti što čvrst je u svojim stavovima tko: N bu̍š ga naguv rila, n d s t

k stȋti.  

KRUH 

dober kak kruh jako dobar: T dičãk j  kru̍x.  

lačin je kuorice kruha što jako je siromašan tko: T vik je la̍ k ric kru̍xa 

nema što ni za kruh jako je siromašan tko: N maju ni za kru̍x.  
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trieba što još punu kruha pujesti mlad je tko, nedorastao, nezreo te bi se trebao još dosta 

truditi da bi nešto postigao: ti̍ kru̍xa puj sti ka̍ bi n s dustĩgi  

KRUNA 

ne bu komu kruna z glave upala neće tko ništa izgubiti od svog dostojanstva: N bu ti 

kru̍na z gl v up la č pus du upẹr š.  

KUBILA 

smieje se što kak kubila smije se tko jako glasno: br m ju puslu̍šati, sm  kubĩla. 

KUČIJAŠ  

klejti kak kučijaš puno i ružno psovati: Suo̅sẹ̍t kuo̅n   ku ijãš.  

KUFER 

pun je kufer komu koga/čega dosta je komu koga/čega:  ku̍f r s ga.  

KUGA 

biti /zgledati kak kuga loše izgledati:  kug̍a. / K k g du zgl dĩ, ka̍k ku̍ga 

smrdeti kak kuga jako smrdjeti: Sm dĩ k  ku̍ga, pa s  

KUJSA 

naj sam kujsa i pes če je tuo nie istina kaže se kada koga želi tko uvjeriti da je što istinito: 

N j sam ku̍jsa i pẹ̍s j t n i̍stina.  

zišpotati koga kak kujsu jako ukoriti koga:   ku̍jsu.  

KULENU 

što komu nije ni du kulena ne može se mjeriti tko s kime, tko je jako loš u usporedbi s kim 

drugim: N si mu ni du ku̍l  

KULIKU  

kuliku ima čega, tuliku je dosta treba biti zadovoljan s onime što se ima: Ku̍liku i̍maš, 

tu̍liku ti je d  
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KUMER 

zmazani kak kumer jako prljav:  ku̍m  

smrdeti kak kumer jako smrdjeti: Sm dĩš k  ku̍m  

KURAC  

glup ko kurac jako glup: J ŋga naj ni pitãti, glu̍p j k ku̍rac.  

puoni je kurac komu dosta je komu: P ni mi je ku̍rac.   

KURUZA  

nek ne hodi što f tuđu kuruzu srat treba se brinuti za svoje probleme, ne za tuđe: Na̍j 

hu̍diti f tu̍ u kurũzu srãt.  

KURUŽJAK 

biti veliki ko kuružjak biti jako krupan: Zl caš ga s ka̍d j v  kuružjãk.  

KUT 

 držati tri kuote f hiži brinuti o svemu u kući: ni bi b ž j p p li, pa un t k t d žĩ f 

i̍xuvi xĩži.  

KUTAČ 

fali komu kutač v glave nije normalan tko: J mu falĩ kutã v glav ) 

KUOČKA 

gniezditi se kak kuočka nemirno sjediti:  .  

sideti kak kuočka sjediti mirno i ne mrdati:   

KUOST 

biti kuost i kuoža biti jako mršav: Una̍ j   

KUOT 

biti stirjani f kuot nalaziti se u bezizlaznoj situaciji: M ra t n praviti, stĩrjani j  
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KUOŽA 

uguliti koga du guole kuože iskoristiti koga u financijskom smislu: Ugȗlila ga du g

 

s te kuože nikam nema izlaza iz neke situacije, treba se pomiriti sa situacijom jer se ne 

može ništa poduzeti: S t  k ž ni̍kam.  

KVAKA 

zima je kaj se komu kvaka za ruoku prijela jako zima: T k je f jst zim ka̍ mi se kv ka 

za r ku prij la.  

KVAS 

kvasnati ko kvas sjesti:  

sideti si ko kvas sjediti i ništa ne raditi: K k n d b la, c l dnẹ̍v sidĩ ko kv s f hĩži.  

L 

LAČIN 

spravla se što kak lačni srat dugo odgađa neku radnju tko:  l ni srat f t

gurĩcu.  

LAGATI 

laže čim ziehne što jako puno laže tko: N j mu vẹ̍ruvati, t  

LALFKA 

smieje se što kaj bu si lalafke premiknau jako se smije se tko: T k s smie̅j ka̍ bu̍ si 

l lafk pr miknã  

LAMPA 

ima duogu/veliku lampu tko puno govori tko:  i̍ma d gu la̍mpu. 

lampa koga srbi puno govori tko: Ka̍ t la mpa s bĩ.  
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v lampu kaj komu purinati kaže se kada tko puno govori kako bi ušutio: N ka bum ti v 

la̍mpu purĩnala pa bu̍š ti̍hu. 

v lampu klasinu komu purinati kaže se kada tko puno govori kako bi ušutio: Klasi̍nu 

bu̍m ti v la̍mpu purĩnala pa bu̍š ti̍hu. 

za epiti /zavezati to (grdu) lampu ušutjeti: Za̍ pi /Zav ži to g du lam̍pu! 

LANC 

ko da je što koga pustiu z lanca ponaša se divlje tko:  da su ga z l nca pu̍stili.  

LEFKU 

lejži je koga preskučiti neg zaubiti nizak i debeo je tko: K k je t ši̍ruki, l jži ga pr sku ĩti 

n k zaubĩti. 

LETVA 

pijan ko letva jako pijan: Pijãn si k  l tva. 

LICE 

doznal je što kaj na licu mesta osobno je tko što saznao: S k j sam ti puv dala, s znala 

sam na li̍cu mẹ̍sta.  

LIEK 

nema lieka ne može se nešto popraviti, nema poboljšanja: N    

ni za liek nimalo: N mam cu̍kura ni za l   

LIPA  

ustati kak lipa uklieštena ostati bez ičega: Ustãla  li̍pa ukl štena b z i̍  

LITANIJA 

čitati komu litatnije dugo koriti koga: Pa mi j čȋtala lita̍nij   

LUOJ 

ide kaj komu pu luoju odvija se što kako treba: S mi i̍d  
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LUOJTRICA 

držati kome luojtricu pomagati kome u ilegalnim radnjama: D k je u̍n kr suo̅sẹ̍t mu j  

l jtricu d žã  

LUK 

držati koga na luku i vodi  loše hraniti koga: N zam ra s pr z ku̍xajum, d žĩ ga na 

lu̍ku i v  

LJ 

LJUDI 

se je to za ljude to se svima događa: Zn m da j t šku, a u̍d  

M 

MAČEK  

drieati se ko da mačka za rep nateže što glasno se glasati, glasno vikati: T k s d r ko 

da mačka̍ za r p nat  

dučekati se ko maček na noge spretno se izvući iz neprilike: K j bi j mu b lu, pa s t

fu̍rt na n g du ka ko ma k.  

motati se /huditi ko maček uku (vruoče) kaše okolišati, oklijevati, ne usuđivati se prići: 

M ta s t jk ko ma  

MAJKA 

pijan ko majka jako pijan: Pu̍gl j s kak zgl daš, pijãn si k    

MALU 

malu morgen nikad: M lu m rgen buš ta̍m  

malu zutra nikad:  
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MARIJA 

biti/ držati se kak drvena Marija biti ukočen, držati se ukočeno:  d v na 

Marȋja. jži, pa j un ko d v na Marȋja.   

držati se/ praviti se kak Marija praviti se bezgrešan: D žĩ s  da j Marȋja, a die̅t j

n ut j nuga m ža. Pr vi s da j ko Marȋja, a si̍ zn  

MARTIN 

smrdeti kak smrdeči martin jako smrdjeti:  sm d i martĩn.  

MASLU 

čije je kaj maslu krivac je tko za nešto:  

MAST 

biti z siema mastima premazani  biti snalažljiv i lukav: 

 

MATI 

kakva mater, takva čer kaže se kada osobe u krvnom srodstvu slično postupaju: K j j

t k j u̍dnuga ka j ca, pa k kva m t r, t kva r.  

MEDVED  

debeli kak medved jako debeo: D b  m dvẹ̍t.  

MEGLA 

megla je komu upala na oči osjetio je vrtoglavicu tko, ošamućen je tko: N kva mẹ̍gla mᶤ 

j up la na i i n j mi bi̍lu d  

MERA 

prevršiti saku meru pretjerati u čemu: ru! 

vrnati istum merom vratiti na isti način: V n la bu̍m ti rum 
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MESTU 

de je komu mestu gdje tko pripada: D tᶤ j mẹ̍stu? 

što ide tam de mu nieje mestu ide tko gdje ne bi trebao: P i̍d t m d  mu j n mẹ̍stu.  

METAK 

ide kaj ko metak dobro se odvija što: tak.  

MI  

med nami u povjerenju, među nama: N j ustãn m d n mi: pr vãrala ga j   

MIKULUVU 

na Mikuluvu nikada: Pus du buš na Mikũluvu uprãla.  

MILA 

milom ili silom u svakom slučaju: ma da t naprãviš mi̍lom ili si̍lom.  

MILA GIERA 

biti/držati se ko mila Giera biti ukočen: Ka̍j s i̍la G   

MILOST 

na Buožji milosti što živi jako je siromašan tko: Na B žji mil sti živ kad ni̍š ni̍gdi n

 

MINUOTA 

ne bre što ni puo minuote / pet minuot biti mirin/ biti na miru hiperkativan je tko: N

br un ni p min t bi̍ti mi̍rna. Un xa̍pak n br ni p t min t bi̍ti na mĩr.  

MIR 

tak frdulji što kaj je nigdar nie na miru stalno mora raditi tko što: 
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MIRIN 

nigdar mirin nieje što 1. nemiran je tko: T d ic n j ni̍gdar mi̍rin. 2. tko stalno mora 

što raditi: T ta s ki s n ka d la, ni̍gdar n j mi̍rin.  

MIŠ  

biti kak miš ne suprotstavljati se drugima:   mi̍š.  

biti ko crkveni miš biti siromašan: Pa u̍n ni̍ka n ma, ko c kv ni mi̍š j  

ne da što komu mira stalno dosađuje tko komu: N d mi mi̍ra, s ki s bi s spumĩnala.  

skriti se kak miš v lukju skrivati se od ljudi: Ni̍gdi ga n br š vi̍diti, skrĩ  mi̍š v 

lȗkju. 

MLADI 

dubiti mlade kaže se kad se dugo što čeka: D si du v v s m ml d sk ru dubȋla.  

lefku bi se mladi zvalili jako dugo traje što: Lẹ̍fku bi s v i ml di zva̍lili du da ti k vu 

sku̍xaš.  

MLIEKO 

bieli kak mlieko svijetle je puti tko:  mlie̅k   

MLIN 

tirati na svuoj mlin raditi u vlastitu korist što: Ti̍ra na sv j mli̍n, ba̍š ju j bri̍ga za dru̍g  

MOKA 

moku je zmočiu što  puno se namučio tko oko čega: M ku sam zm ila du ̍da ̍sam gu̍ricu 

 

uz moku nebesku puno se namučiti oko čega: Uz m ku n b sku sam zgut vila pusẹ̍  

MUČITI SE 

močiti se uku čega puno se truditi oko čega: F jst s m i uku t ga, a na kr ju j n

uspĩ  
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MOZAK 

mozak je kome zablokirau ne može se tko čega sjetiti: N br m s zmi̍sliti, m

 

MRAČJAK97  

bodu koga mračjaki zeli osobi koja luta noćima moglo bi se dogoditi što loše: S mu n j 

x da pu nu i,̍ b du ga mrȃ jaki z li.  

kak mračjak kaže se osobi koji često izbiva iz kuće po noći:   

MRAK 

mrak komu upadne na oči da što koga/kaj vidi/čuje nije drago komu vidjeti/čuti 

koga/što: Mr k mi na i upa̍dn da vi̍dim to pr tvarĩlu. Mr ᶤ j upã na i da sam 

t ȗla.  

MRAVLA 

diela kak mravla što jako puno i vrijedno radi tko: C li d n d lam ka̍k mrȃvla.  

MRTVI 

i mrtvumu se kaj more dogoditi svakome se može dogoditi što: K s u̍diš, t se i 

m tvumu m glu dugudĩti.  

MUHA 

kak muha bez glave osoba koja ne misli: T nu si ko mu̍xa b   

ko muhe na drek su se skupili puno se ljudi okupilo oko čega: Si̍ su s skupi̍li ko mu̍

na dr k.  

MUNJA 

brz ko munja jako brz: B  muń̍a.  

                                                             
97 Zabilježena su dva značenja riječi: 1. biće koje je aktivno po noći, nešto između duha i stvarnog čovjeka, 2. čovjek 

koji izbiva iz svog doma po noći, hoda okolo i slično.  Kod starijih ispitanika mračjak ima prvo značenje, kod mlađih 

drugo.   
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N 

NADIEVATI 

nadievati si ga jako se napiti: Nadievã  

NAIGA 

biti na naigi biti na samrti: Na nãigi j n pr živ  

NAKLA  

tak tko koga žvajzne ka nakla upadne jako udariti koga: T k bu̍m t žva̍jznala ka n kla 

upa̍dn  

NASRAMUT 

nasramut napraviti kaj namjerno komu što napraviti: N sramut sam ji zap

  

NAŠ 

nieje naš što drugačiji je tko:   

NEBESA 

zdiže što koga v nebesa jako hvali tko koga: Zdi̍ž ga v n   

NEBU 

nebu, otpri se zaziv koji se izgovara kada se dogodi nešto loše: Jaj, n  

z neba je komu kaj upalo tko je bez imalo truda što dobio: Ni̍gdar ni̍ka n j d lala i fu̍rt 

bi ji n ka z n ba upãl  

z neba pud rebra neočekivano, iznenada: Upa̍lu j z n ba put r bra.  

NIEMI  

niemi je ili gluhi što dok se guvori ne sluša tko kad mu se priča: A si n mi ili glu̍hi da ti 

guvọ̃rim. 
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NIGDAR 

ko da što koga/ kaj nieje nigdar vidiu jako je iznenađen tko kada vidi koga/što: Gl dĩ m

ko da m ni̍gdar n j vi̍dla.  

nigdar naj što ne veli neka ne kaže tko više puta da se što neće dogoditi: N gdar n j r i 

da t k n  

nigdar pa ni unda nikad: Ni̍gdar pa ni u̍nda ga n  

NIGDARJEVU 

na Nigdarjevu vjutri nikad: Aha, b se t d gudilu na Nigd rj vu vju̍tri.  

NIGDAROVU 

na Nigdarovu nikad: M tri na Nigdar vu udĩde v zãmuš 

NIGDI 

nigdi koga nema jako je mršav tko: K k si su̍xa, pa t ga ni̍gdi n .  

NIKA 

bez koga nika što se ne može obaviti bez prisutnosti određene osobe: M raš d jti, pa 

b z t   

nika komu ne neće se komu dogoditi što loše: Zbri̍ši p t, ni̍ka ti n  

nika ne ie što jako je mršav tko: T ni̍ka ne  

nika nie komu po vuoli jako je izbirljiv tko: K j si t k zbirlĩvi, n  

z koga nika ne 1. na samrti je tko: Ž j  2. neće biti uspješan 

u životu tko: Z t ga uv ka n ka n ni d s šk l završĩ. 

zgledi što ko da nema nika za jesti jako je mršav tko: Zgl dĩ ko da n ma ni̍ka za j sti.  

NISKU 

spasti nisku našao se u gorem položaju tko no što je bio: n pa j b rm š ni̍sku spȃ . 
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NIŠČE 

što je za koga niko i ništa komu je tko nebitan i smatra ga bezvrijednim: Baš m bri̍ga k

tᶤ j u̍n r  u̍n j za̍͜ m ni̍ko i ni̍šta. 

nišče živ nitko: Ni̍š ži̍v j nie doši̍  

NOGA 

biti komu put nugami slijediti koga i smetati mu: S mu mi j put nugãmi.  

biežati kuliku noge nose jako brzo trčati: B žala sam ku̍liku su m n g n  

jedva stuji na nugaj što jako je umoran tko: D lam ut ju̍tra, v j dva stujĩm na nugãj.  

na visukij nugaj luksuzno: Živĩ na vi̍sukij nugãj.  

pujeu je što z nuog kaj pojeo je tko što na brzinu, u hodu: Puj sam z n g p r štrũkluf. 

stati se na lievu nogu biti loše volje: K j si s na l vu n gu st la ka ̍  

ud malih nuog odmalena: Ut m lih n g sam x dila k m ši. 

udsekle su se komu noge jako se prestrašio tko:Uds  

NORC 

delati se norca s koga izrugivati koga:  

NOVIT 

kuliku je put noftum črnuga jako malo: N v laš ni tu̍liku ku̍liku j put n ftum nuga. 

NURJAK 

biti kak nurjak ne ponašati se normalno:   nurjãk, pa s   

vuziti / pelati se ko nurjak upravljati neoprezno autom: P la s pu t cẹ̍sti ko nurjãk. 

St lnu s v zi ko nurjãk.  

NUOČ 

du noči cijeli dan:  
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priek noči naglo, odjednom: Pr st l su s spuminãti priek n   

trdna nuoč jako tamno: B la je t  

NUORI 

klejti ko nuori puno i ružno psovati: Kuo̅n  

vuziti ko nuori brzo voziti: N v lim s vuzĩti ž ĩm j  

NUOS 

desti komu kaj na nuos 1. predbacivati komu što: St lnu mu d vle na n s t k x di pu 

k mãj. 2. ostaviti što na vidljivom mjestu: G blic sam mu na n s d la i još ga puzabĩ .  

komu je kaj bilu pu nuosu uvrijedio se zbog nečega tko: 

 

kaj je kome put/pret nosum što se nalazi na vidljivom mjestu: U alĩ su ti pr t n sum, k m 

gl dĩš. Kn ga ti j put n sum, k n vȋdiš.  

kaj/što je kome pubeglu/ vušlu pret nosum što /tko nam je otišlo u zadnji tren: Cu̍k mi j

 

rievati nuos de mu je nie mestu uplitati se u sve i htjeti sve znati: J

r vl n s d  mu j nie mẹ̍stu. 

sikam rievati svuoj nuos uplitati se u sve i htjeti sve znati: Ti pa si̍kam m raš rie̅v

 

ubesiti nuos jako se uvrijediti: Ub sila j n s i xu̍du s gl dila. 

ubrača što z nosum nije po volji što komu : K j ubrã  

z nosa se komu kadi laže tko: Pr sim t z n sa ti s kadĩ k k la̍ž  

zafrknati z nosum jako se naljutiti: ȋti kak j  
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O 

OFCA 

nieje što s kiem ofce skupa pasiu ako se mlađa osoba pravi da više zna od starije: P si 

n ž j fc p sla, k k s t punãšaš.  

OKU 

lupiti koga ka mu se oku zapre jako udariti koga: Lu̍pi m ka mi j ku za̍pra  

ni da što komu oči kople ni u kojem slučaju: Ni da mu i k pl š ti n pri̍zna  

oči komu mazati lagati komu: N j mi i m zati j r t  

smrači se komu pret učmi da koga/kaj vidi nije drago komu vidjeti koga: Smrã i mi s

pr t učmĩ da ta c  

šteti komu oči skupati jako mrziti koga: N jr jši bi mu či sk pala kak ga m zĩm. 

upau je što komu v očima razočarao se tko u koga: Upȃla mi j v ima da sam u̍ s k m 

j bi̍la.  

v četiri oka u četiri oka: R kli su da bu̍du t rie̅šĩli v čẹtĩri  

OTKUD 

otkud se što spuknau kako to da se tko pojavio na nekom mjestu: N r zm m tkut s t

v spuknã  

P 

PAMET  

bes pameti smušeni, rastreseni: Uk li d rja ko da j b s pa̍m   

de je komu pamet kaže se osobi koja je napravila nešto nepromišljeno, glupo: ᶤ 

 

došiu je što k pameti urazumio se tko: No, a si  

fali komu pameti v glave nije normalan tko: J falĩ pa̍m ti v glav . 



84 
 

imeti kaj na pameti pamtiti, razmišljati o čemu:   

nafčiti koga pameti urazumiti koga, opametiti: nafčȋla p m ti ka n t v še 

d   

ne biti pri zdravi pameti biti nenormalan: n j b rm š n pri zdr vi pa̍m  

ni na kraju pameti je kome kaj nie bilu nije se tko nadao da je što moguće: 

ᶤ  

pamet je koga ustavila poludio je tko: u j ust vila kak s už nila.  

pamet soliti komu govoriti komu kako bi što trebalo napraviti: n j pa̍m t sulȋti, 

 

pamet v glavu biti priseban: Pumãlu s p  

(u)pasti / duojti na pamet sjetiti se iznenada čega: Pa̍lu mi j na pa̍m t da tr ba m su 

 

reziti se z pametju poludjeti: Pr p nu l t s rẹ̍ziši z pa̍m  

PAMETIN 

biti fejst / preveč pametin biti jako glup: Un je f  

komu je kaj pametnuga v glavu vudrilu opametio se tko: J mput je i j mu n kaj 

p metnuga v gl vu vudrĩlu.  

nieje pametin što kaj da diela ne zna tko što da radi:  

PAMTIVIEK 

ut pamtivieka od davnina: T urẹ̍x j tu̍    

PAPA 

čuvati koga kak papu jako paziti na koga: T si ni̍gdar nie vi̍dla, u̍vaju ga ka̍  

PAPKI 

dubiti pu papkima biti kažnjen:  
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PAPRIKA 

črleni ko paprika jako crven: Da s r s di j l na    

PAR 

ni pet para ne vela što bezvrijedan je tko: T vik n vẹ̍la ni p  

trieba komu para iskati jako je dobar tko, nitko nije kao ta osoba:  

PARADAJS 

črleni kak paradajs jako crven: T k j l na v ubrãzu k  paradãjs.  

PARE  

imeti para ko blata biti jako bogat: J ŋguva pu̍ca i̍ma p   

imeti para ko dreka biti jako bogat: Un i̍ma p  dr ka.  

PARNJAČA 

kaditi kak parnjača jako puno pušiti: t k j ŋga vĩdiš, u̍n kadĩ k  ńa  

PAUČIK 

mali kak paučik jako nizak: Ma̍li je ka̍k pȃ   

PATULJAK  

biti ko patuljak biti jako nizak:  patu̍ljak j  

PEKMEZ 

ko da je ut / z pekmeza što jako je osjetljiv tko, sve komu smeta: r

 da j z p  

PENEZI 

biežati za pinezi biti jako pohlepan: P ka ti̍ n zn š da t sam za pin zi bižĩ.  

desti peneze na stran štedjeti: D la sam pẹ̍neze ut g jdika na stra̍n ka bu̍mu im li za 

šprĩcaj  
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dišido komu penezi jako je pohlepan tko: Hjoj, dišid ji pẹ̍nezi.  

spati na pinezi biti bogat: Lẹ̍fku j j mu ub nãti run̍du f k mi kad spĩ na pin zi.  

PERO 

pero pu riti vuziti komu ugađati komu: Pr t xĩži bi sȋ štẹ̍li k j im n š p r pu rĩti 

vuzĩ  

žmefki ko pero jako lagan: V lda bu̍š m gi t nusĩti, žm   

PES 

hraniti koga kak psa na lancu loše hraniti koga: rmalnu da je sȗxi, xrãn  psa̍ na 

lȃncu.  

huditi kak pentrikuf pes hodati po selu od kuće do kuće: H diš pu s lẹ̍ k  p ntrikuf pẹ̍s 

i pes ima mira dok ie ne treba smetati osobi dok jede: K m v t spitãvl š i pẹ̍s ma 

mȋra dok  

lajati kak pes puno govoriti:  pẹ̍s.  

nažderani kak pes jako pijan: F k u v rku, pa bu naždẹ̍rani k  pẹ̍s. 

srditi je tko kak pes jako je ljut tko:  p s. 

umorin/zmuočeni kak pes jako umoran:  pẹ̍s p

 pẹ̍s da d  

zločesti kak pes jako zločest:  pẹ̍s.  

PETA 

biži što kaj si pu petaj bije jako brzo trči tko: Bižĩ k  si pu p tãj bȋj  

biti komu put petami slijediti koga i pritom  smetati komu: T ku̍jsa mi je fu̍rt put p tãmi. 

dati petama vetra brzo pobjeći: D vȋdiš k u f kurũzi, s mu d j p tama vẹ̍tra.  

guri kome put petami u neprilici, opasnosti je tko: Gurĩ mi put p tãmi, m ram se pužurĩti 
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ni du pete što komu nije ne može se usporediti tko s kime: Ni du p t mu j n ti pa r i 

 

pretegnati pete požuriti se: Pr t gni p  

PETEK 

nema ni petka ni svetka što jako puno radi, rijetko je slobodan tko: T pa fu̍rt d laš, n maš 

 

rietki petki jako rijetko se što događa: T su r tki p tki ka̍ ti d   

PIJAN 

tak pijan ka za se ne zna što jako pijan: Na pruš ji j bȋ t k pijãn ka za s n znã  

PIJANIC 

črleni kak pijanic jako crven u licu:  n jv kši pij nic j l ni.  

trese se što kak pijanic kaže se osobi koja se trese: Tr s  

PIZDA 

puna je pizda komu dosta je komu: Pu̍na mi j pizda̍.  

PLATITI 

ni da što komu plati ni u kojem slučaju: Ni da ji platĩš ti nej r kla d   

PLESATI 

plesati kak što igra raditi ono što druga osoba želi od koga: Pri i̍huvi hĩži si pl šu ka̍k 

snẹ̍xa i̍gra.  

PLOČA 

ko da je što na oglasnu ploču (pre cesti) ubesiu vrlo brzo će se što pročuti i razglasiti: 

Z ka si  j mu i̍šla t guvuri̍t, t j ko da si na glasnu pl u pr c  

PLUČA 

kašlati kak da bu pluča skašlau što jako kašljati: Stri̍na kȃšla kak da bu plu̍ a ska̍šlala.  
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PLUOT 

držati se čega /prijejti se za kaj ko pijan plota/ za pluot 1. grčevito se uhvatiti za 

koga/što: T k s za m prijã ko pijãn za pl   2. čvrsto ustrajati u čemu, slijediti što: D žĩ 

s t ga kaj sam r kla ko pijãn pl   

PODRITIKOVATI 

komu sve pudritikuvati ugađati komu sve: S mu m ma pudri̍tikuj  

POGUBITI SE 

pogubiu se što poludio je tko: P gubi s ut tulĩkuga pusl   

POH 

debeli kak poh jako debeo: Z t c mu j d b    

POMUČ 

nema komu pomuči 1. na samrti je tko, ubrzo će tko umrijeti: N ma mu p mu i, du zu̍tra 

bu xm 2. nalazi se u bezizlaznoj situaciji tko: N  

POSLUŠATI 

ne moći poslušati koga sugestija kome da prestane govoriti: Jaj, v t n br m poslu̍šati! 

PRAG  

najprie/ prvu neka zmete što pred svuiem pragum treba se brinuti za svoje, a ne za tuđe 

probleme: Najpr /p vu zm ti pred svu m pra̍gum! 

PRASE 

trejtu prase osoba koja smeta paru: N splatĩ ti s i̍ti ž ĩmi, b š im tr  

PRAVI 

kričati kaj da je nie pravi što jako vikati: Kričĩ ka̍j da j nie pra̍vi.  

nieje pravi što nije normalan tko: N si prãvi.  
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smieje se što ko da je nie pravi jako se glasno smije tko:  da j n

prãvi.  

vozi ko da je nie pravi što nepažljivo vozi tko: . 

PRDA 

zmisliti se kak prda za nedelu iznenada se sjetiti čega: Ti s i̍stu zarãn zmȋ  p da za 

n d lu.  

PRDNATI 

ne bre što ni prdnati da se ne zna ne može zatajiti tko ništa pred drugima, svi sve moraju 

znati: Pri t  xĩži n br se ni p   

PREPRUT 

suhi kak preprut jako mršav: Pu n ka su̍xi si k  pr prut.  

PRIČA 

priče za malu decu izmišljotine, gluposti: N j mi t puvie̅d ti, t su prȋ za m lu dẹ̍cu. 

PRIESTUPNI 

saku priestupnu jako rijetko: S ku pr stupnu s vi̍dim ž j̃  

PRIETITI 

ni da što komu prieti ni u kojem slučaju: . 

. PROLJEV 

dosadin ko proljev jako dosadan:  dupãda mi s   

PROPOVIT 

puslušati kaj ko propuvit pre meši jako pažljivo slušati što: Puslȗšala sam k  pr puvit 

pr m ši.  

PRSEC 

debeli kak prsec jako debeo: Pr v d b  p s c. 
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zmazani kak prsec jako prljav: D ši je dim zm zani k p s c.  

PRSICA 

debela kak prsica jako debela: Pr minĩla s v j d b  p sĩca. 

ko da je prsica skosala koga/kaj ima izgužvanu odjeću tko: Zgũžvana j  da ju j p sĩca 

 

zmazana kak prsica jako prljava: p sĩca.   

PRST 

dubiti pu prstima biti kažnjen: B š d bi pu p stima, ka̍ t p xaš.  

imeti prste v dreku biti kriv za što: N m p st v dr ku̍ im ti.  

imeti kaj v malum prstu biti u čemu jako dobar: Za s bu u̍n t napra̍vi t kv pusl

i̍ma v ma̍lum p stu. 

ko prst i novit jako povezani  

ne vidi se ni prst pred nosum jako je maglovito ili mračno, ništa se ne vidi: Ut tu̍lik

mẹ̍gl  ne vi̍diš ni p  

neče tko  prstum mrdnati ne želi tko ništa poduzeti: N ni p stum m dnati, s mu a̍ka 

ka n š dru̍gi s  

neče prste v drek rievati ki sam smrdi ne želi se tko miješati u neugodnu situaciju iako 

ju je sam zakuhao: K j si mi̍slila da bu ti pum gi pa n p st v dr k rie̅va̍ti ki s m 

sm dĩ.  

pugledati čez prste popustiti komu:Pugl dala sam ji č z p st v i nigd r vi̍š  

sigdi ima sve prste što miješa se tko u sve: B ra si̍gdi i̍ma sv p  

vrti uku maluga prsta što koga ima vlast tko nad kime, iskorištava tko koga: V tĩ ga uku 

m luga p sta.  

za prste pulizati jako je  ukusno što: Puv tĩca i j z šla za p st pulizãti. 
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PRUBLEM 

nieje što čiji problem treba se brinuti za svoje, a ne za tuđe probleme: N sam ja tv j 

prubl m.  

prvu nek rieši sve prubleme što, unda me treba se brinuti za svoje, a ne za tuđe probleme: 

P vu r ši sv prubl m u̍nda m   

PRVI  

ni prvi ni zajni nieje što nije jedini komu se što dogodilo tko: N sik raj s n si ni p vi, 

ni z jni št ri j t k pr  

PUDMAZANU 

ide kaj ko pudmazanu dobro se odvija što: Gl j k k mu t d bru i̍d  

PUNU  

ni više ni meje upravo tako: Ni vi̍š ni mẹ̍j n sam u kȋvala ut j  

samu punu guvori što, a nika od koga puno govoriti, a konkretno ne poduzimati ništa: 

Sa̍mu pu̍nu guvọ̃riš, a ni̍ka od t  

PUNURETI 

punureu je što govori gluposti tko: A si punur ka t kv glu̍posti guv  

PURA 

držati se ko pura biti jako uvrijeđen: D žĩ s ko pu̍ra.  

držati se ko da je pura kruh zela komu biti jako uvrijeđen: D žĩ s t k ko da ji j pu̍ra 

kru̍x z la. 

čuditi se ko pura dreku čuditi se uobičajenim stvarima: N r zm m k j s u̍diš ko pu̍ra 

dr ku.  

PURAN 

zgledati ko pukisli puran loše, tužno izgledati: Zgl dĩš ko pukȋsli purãn.  
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PUSADITI 

kak je posadiu što, tak bu žeu svakome prema zaslugama: Ka̍k si p , ta̍k bu̍š že .  

PUSCATI SE 

što se ne bre puscati bez koga dvije osobe stalno provode vrijeme zajedno: K s t ni 

pusc ti n br š bež j  

PUSEU 

imeti pusla s vragum baviti se sumnjivim, mutnim poslima: P zi ga s t pusl z vr gum 

i̍ma.  

ne vela komu puseu ne radi tko dobro što: N vẹ̍la ti pusẹ̍  

niesu tuo čisti pusli bavi se tko sumnjivim, mutnim poslovima: N j s f t mie̅š ti, n su 

t sti puslĩ.  

pretrgnati se ut pusla jako puno raditi: Pr t   

prijejti se pusla početi raditi što: Pri̍mi s n kvuga pusla̍. 

PUSPRAVITI  

kak si je puspraviu što, tak bude spau svakome prema zaslugama: Ka̍k si pusprãviš, ta̍k 

bu̍š i spã . 

PUSRATI 

ne bre se pusrati što bez koga dvije osobe stalno provode vrijeme zajedno: N n st p su 

sku̍pa, n br ju s pusr ti j d n b z dru̍guga.  

PUT 

naj što tri put ne veli neka tko ne kaže više puta da se što neće dogoditi: N j tri̍ pu̍t r i 

da s n š ž nila. 

PUZDERJA 

zgledi što ko da je f puzderja upau jako loše izgleda tko: Gl  da j f 

puzd rja upã  
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PUZOJ 

zgledeti grdu kak puzoj jako ružno izgledati: T k g du zgl dĩ k  puzọ̃j.  

PUŽ 

kak puož jako spor: Vl   

PUONI 

puonu je se ko da se kaj zabadava dili puno se ljudi skupilo gdje: P nu j s kaj da s

k j zabãdava dilĩ.  

PUOGA  

kak puoga jako spor:  puo̅ga̍. 

PUOT 

ide svoim puotem/puotom što ima svoj cilj koji slijedi tko: P sl s ga un i̍d sv im 

puo̅t  

miknati se komu s puota maknuti se, prestati smetati kome: Mẹ̍kni mi s s puot s mu mi 

sm taš.  

R 

RACA 

čuditi se ko raca dreku iznenađeno gledati koga/što: K j s u̍diš t  r ca dr ku̍. 

klampati kak raca puno govoriti: Kl mpaš ka̍  

tak je mali što kaj mu lefku raca z riti zobala jako je nizak tko: T k je m li k j mu l fku 

r ca z rĩti z  

RAČUN 

puravnati /zravnati račune riješiti nesuglasice: B mu mi v puravnãli ra un Pr šlu je 

p r mẹ̍sicuf, al su zravnãli ra un  
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vuditi račune brinuti se o čemu: B bica v di ra un o s m pr t xĩži, uni̍ ni̍ka s mi n

zna̍ju.  

RADIO 

biti ko radio (Max) puno govoriti i ne moći zadržati stvari za sebe: Ti pa si t nu ko ra̍dio 

Ma̍x, s   

RADIOSTANICA 

biti ko radiostanica puno govoriti i ne moći zadržati stvari za sebe: Ta̍k j ko ra̍diosta̍nica. 

RANA 

biti za rane vezati biti jako dobar: T j di k za r n v za̍ti.  

RANU 

rano si je što zalegiu ide rano spavati tko: Ra̍nu si j zal   

RASTI 

raste što kaj koga što gleda jako brzo raste tko: Rast š kaj t gl dĩm.  

REČI 

kak je što rekiu, tak muora biti treba se koga slušati: K k j ŋguva ž nska v lĩ tak m ra 

bi̍ti.  

RED 

nema reda nije što u redu: Sa̍mu ga r   

prijau bu što koga na red nastradat će tko: prĩja na r d, ka si t naprȃvi  

REP 

dobiu bu pu repu što nastradat će tko: Dobĩ bu pu r pu.  

ima što rep ne zatvara tko vrata za sobom: K j ti̍ im̍aš r p? 
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REPA 

trieba što još ponu repe jesti mlad je tko, nedorastao, nezreo te bi se trebao još dosta 

truditi da bi nešto postigao: Tr ba u̍n j š p nu rẹ̍p jẹ̍sti. 

RESTEPSTI SE 

tak je što koga lupiu/vudriu/žvajznau ka se restepiu jako udariti koga: T k t lu̍pim ka 

s r st p š. Vu̍drila ga ka s r st pi B m t žva̍jznala ka se r st p š.  

REŠT 

hraniti koga ko v reštu loše hraniti koga: Xrãni ix k  da su v r štu.  

REZATI 

ni da koga što (živuga) rieže ni u kojem slučaju: Ni da m ži̍vuga r  

REŽATI  

kaj reži što pitanje upućeno osobi koja glasno viče: Ka̍j pa ti̍ r žĩš? 

RINGIŠPIL 

vrteti se ko ringišpil biti nemiran: N n st p se vrtĩš ko ri̍ngišpil, d j s smi̍ri.  

RIT 

dosadin ko rit jako dosadan: N jd m z va̍mi j  

došlu je komu z riti v glavu opametio se tko: M ra i t bi j mput z rĩti v glavu d  

imeti kršule v riti biti nemiran, nemirno sjediti: K i̍maš k šul v rĩti? 

imeti rit kak peč imati veliku stražnjicu: Ut da s zd blala i̍ma r t ka̍k p . 

imeti rit ko Velebit imati veliku stražnjicu:  zn š j ŋguvu p cu, i̍ma d g n l si 

i r t ko V  

misliti z ritjo ne misliti: na ti z ritjọ̃ mȋsli.  

ni v rit ni mimu ni koristi ni štete: Ni v r t ni mi̍mu 

pišiti koga v rit ne moći komu ništa:  
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s čime se more rit ubrisati bezvrijedno je što: J dinu k s t m m r š napr viti j ri̍t si 

ubri̍sati.  

saka rit de na sve svakome se vrati što je zaslužio: Sa̍ka ri̍t d na sv b š vi̍dla.  

saka rit de na svuoj šekriet svakome se vrati što je zaslužio: Zna̍š da sa̍ka ri̍t d

 

samu za svo rit što luče/gledi sebičan je tko i misli  samo na vlastitu korist: N ti t kva 

pum gla, t sam za svo r t lu̍ gl dĩ. 

skorum je što na rit upau da je kaj čul jako iznenađen tko time što je čuo:  sam 

na ri̍t up la da sam ula da su uni̍ sku̍pa.  

skorum je što na rit upau kak mu se zvrtelu jako je pozlilo komu: Sk rum sam na ri̍t 

up la kak mi s zv tẹ̍lu.  

spuknati z riti kaj jako je izgužvano što: K k ti t r ba a zgl da, ka̍ si ju z rĩti spuknã   

smrdi što ko da ga što z riti zgubiu jako smrdi tko:  da t št z rĩti 

zgubĩ  

uvike v riti kome kopa neka nemiran je tko, ne može biti na mjestu: vike mu v rĩti n ka 

k pa pa mĩra n ma.  

v rit si nek što kaj porine s čime se ne može ništa napraviti: T si m r š j dinu v ri̍t 

puri̍nati.  

v riti je što nalazi se u bezizlaznoj situaciji tko: Puzãbila sam d sti fl k su̍šit, v rĩti sam. 

RIEČ 

da bi rieč čovik rekiu bez prigovora: Da bi r vik r ki kak je u̍n l pu ukupã  

drži se što rieči dosljedan je tko: M r š mu vẹ̍ruvati, d žĩ s  

duojti du rieči uspjeti progovoriti usprkost komu: P  
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ROBAČA 

rievati se ko robača/spuojnica v (saku/bapsku) rit miješa se tko u sve: Št fa s r vl v 

s ku ri̍t. R vl š se ko r ba a v b psku ri̍t.  

ROSA 

mladi ko rosa f puone jako star: Dičk i j ml di ko r sa f puo̅n  

RUKAVI 

rukavi gure komu kasni na ručak tko: Rukãvi ti gur v smu puj li ju̍xu.  

zasukati rukave primiti se posla: Zasũkni rukav i i̍d   

RUOKA 

čul je što kaj z prve ruoke osobno je tko što čuo: M ra da j i̍stina, ȗla sam t z p

 

desna ruoka pomoćnik: F s m mi pumãž ᶤ j d   

grepsti z rukami i nugami boriti se za što: M raš gr psti z rukãmi i nugãmi aku š kaj 

pusti̍  

imeti ruoke v žepu besposličariti: Una̍ d la c lu n d lu n kaj pu xĩži, a u̍n r k f ž pu 

i̍ma.  

iti ut ruoke uspijeva komu što: S ᶤ j p cu na̍ši  

na svuo ruoku na vlastitu odgovornost: D laj k j š, al na svuõ r   

ne se komu ruoka ftrgla neće se komu što loše dogoditi: N ti s r ka ft gla č bu̍š r pu 

 

ne šteti si ruoke zmazati ne htjeti upustiti se u mutne i sumnjive poslove: Duguv ri s tu 

ž ĩm, jȃ si n j št la r k zma̍zati.  

pri ruke jako blizu: N mam ul fk pri rukẹ̍. 

trieba delati z rukami, nie z jezikum treba raditi, a ne brbljati: P c tr ba d lati z 

rukãmi, a n z j zikum.  
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ustati praznih / guolih ruok ostati bez ičega: Ta̍k je sk bna bi̍la, na kra̍ju j ustãla 

pra̍znix r k. Ka̍k su s r zi̍šli, ustȃla j  

v sigurni rukaj biti kod dobronamjernih osoba: Na̍j s bri̍gati, die̅t ᶤ j f si̍gurni rukãj.  

S 

SAJLA 

biti zmotani ko sajla biti jako zbunjen:   

SAM 

znati koga ko samuga sebe jako dobro poznavati koga: Suo̅sẹ̍̍da zn  s muga s  

SANCE 

ko da sance što nieje nigdar vidiu jako svijetle puti je tko:  da s nca ni̍gdar 

n j vi̍di  

SE  

če se prepadne u svakom slučaju: Udĩšla bum ž ĩm č i s u̍nda pr pȃdn  

dosta je komu sega dosta je komu čega/koga: N br m vi̍še, d sta mi j s ga.  

nagledati se sega i svačega imati puno iskustva: Da d laš z ludmĩ nagl dĩš s s ga i 

sva̍  

prejti sve i svašta imati puno životnog iskustva: Pr šla sam ja v živ tu s i sva̍šta, p sebnu 

ž ĩm.  

se bu došlu na sve sve će se srediti kad za to bude vrijeme: N bri̍gaj s s bu d šlu na 

sv  

SEBE 

dati se ot sebe potruditi se što je više moguće: D j s ot s b al mu n j uspjẹ̍lu.  

došiu je što k sebi urazumio se tko: P sl tu̍liku l t, d ši j k s bi.  



99 
 

gledi prvu na se, unda na druguga treba rješavati svoje probleme, ne tuđe: Gl di p vu na 

s u̍nda nã͜ m  

puon sebe umišljen: Pr ve si p n s  

samu na se misli što egoističan je i sebičan tko: T m la s mu na̍͜ s mi̍sli. 

zadržati kaj za se šutjeti o čemu: M r š n kaj i za̍͜ s zad žãti, n m raš s sidi puv dati.  

SEME 

ustaviti kaj za seme ostaviti što za kasnije: Za̍ka n si pubrãla du kr ja gr zdj z br jd

ka̍ si t za sẹ̍m  

SEPTIČKI 

zgledi ko da je z septičke zišiu što jako loše izgleda tko: T pa zgl dĩ ko da je z s pti k

zišĩ  

smrdi kaj ko z septičke jako smrdjeti: Z zub ti sm dĩ ko z s   

SERVIRANO 

dubiti se servieranu dobiti što bez imalo truda: N j ni̍ka s m napr vi s

 

SIKIRA 

če i sikire cure u svakom slučaju: dem tã bu̍du i sikĩr cur   

SIR 

bieli ko sir osoba svijetlije puti:  sir.  

SIROTINJA 

sirotinja i Bogu si teška teško je biti siromašan: ńa i B gu si t ška.  

SIRUTKA 

bieli ko sirutka osoba svijetlije puti: N g su ji b l ko sȋrutka.  
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SIT 

biti sit (sega/toga) dosta je komu čega/koga: Si̍ta sam s ga.  

rietku je sit što siromašan je tko i loše se hrani: N j j mu lẹ̍fku, r tku j si̍t.  

SKORUM 

skorum se poscau što jako se uplašio tko: Sk rum sam s puscãla ut str  

skorum se pusrau što jako se uplašio tko: T k sam s zl  

skorum je zaspau što jako je dosadno što:  

SKRITI SE 

naj se što skrije pred kiem ne može se tko usporediti s kim drugim: N j s skr j pred im 

ka̍  

SLADULED 

ko da je ut/z sladuleda je što jako je osjetljiv tko: St lnu j b t žin, ka̍j da j z sl dul da.  

SLAMA 

mlatiti praznu slamu govoriti gluposti, besmislice: Pa mla̍ti pra̍znu slȃmu.  

ima slamu v glave što glup je tko: Naj j ŋga puslu̍šati, t s m sl mu v glav i̍̍ma.  

SLIČIN 

nieje k sebi sličin što jako loše izgleda tko: T nu vidiš na j da j n kaj nie vr du, pa j

nie k s bi slȋ  

SLIKA 

slika i prilika fizički liči na koga tko: B rm š j m la j na sli̍ka i prĩlika.  

SLIKATI 

more se što slikati ništa se ne može poduzeti, što je propalo: S t m ni̍ka vi̍š n br š, m r š 

s slĩkati.  
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SLINA 

sline komu cure željan je čega tko: Sli̍n mi cur da vi̍dim štru̍kl  

SLUGA  

ko sluga biti jako pokoran: Ta̍k mu j ko sluga̍, s ga puslu̍ša.  

SMETJE 

ima što dosta svega smetja neg se za jenda briga trebao bi se tko baviti svojim, a ne 

tuđim problemima n ma d sta sv ga sm tjã, n  za j .  

SMRDETI 

ko da što smrdi kaže se kada ljudi izbjegavaju raditi što s kim: Ni̍š si n ž ĩm sid ti na 

bu̍su ko da sm dĩ.  

SMRT 

biti bliedi ko smrt biti jako blijed:  sm t je bl da, si̍gurnu ji j sla̍bu.  

biti / zgledeti ko smrt na dopustu loše izgledati: Si ga vi̍di t k je ko sm  / 

T pa nonst p zgl dĩ ko sm   

dobru bi bilu koga pu smrt puslati jako je spor tko: T b bi bi̍lu d bru pu sm t pusla̍ti.  

SMUK 

pijan ko smuk jako pijan: Pr vuz mnici j bȋ pijãn ko smu̍k v uku sm v r v r.  

SNIEG 

bieli ko sniek jako svijetle puti: Ni̍ka mᶤ  

lajnski snieg nevažno je što: K j m spitãvl  

SOL 

desti/dievati suo na ranu otežavati situaciju komu: M ra un m n za j ŋga pitãti i dẹ̍sti 
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desti komu soli na rep doskočiti komu, nadmudriti koga: V bu j mu n š d s li na 

r p.  

SOPUN 

nema sopun što prljav je tko: Zgl dĩ ko da n   

SPOMEN 

nieje vrednu spomena kaj nevažno je i nebitno što: Ku̍liku si ti t ga uk pala, n j vrẹ̍dnu 

 

SPRDNATI 

kak se komu kaj sprdne kako želi tko: Sa̍ki d la ta̍k ka̍k mu s sp dne.  

SPUVEDATI 

spuvedati koga koriti koga: D bru ga ž je d ši dim z k  

SPUŽVA 

žejni ko spužva jako žedan: Ž jna sam ko spu̍žva.  

žejni ko da sam spužvu pugutnau jako žedan: Tak sam ž jni ko da sam spu̍žvu pugutnã  

SRAM 

pučrleneti ut srama jako se sramiti: Pu l nila sam ut sr ma da m t pitã  

SRCE 

kuliku komu srce oče/ želije jako puno, u velikim količinama: mam šli̍f ku̍liku ti s c

Tu̍ ga kĩtic ku̍liku ti s  

srce je komu na mesti više se nije potrebno brinuti: S c mi j na m sti.  

srce je komu skoro stalu jako se uplašio tko: S ᶤ j sk ru st lu da m zl cã  

srce je komu vušlu/pubeglu f pete jako se prestrašio tko: S c mi j v šlu f p t S c mi 

j pubẹ̍glu f p  

ut srca se što smieje iskreno se smije tko: T nu vi̍diš da s ut s ca smie̅j da s nasmie̅j  
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SREBRO 

živu srebro živahno dijete: T die̅t j žĩvu sr  

SREČA 

ima što više sreče neg pameti ima sreće u životu tko: Pa s zvl ki t i̍ma vi̍š sr n k 

pa̍m  

STAKLAR 

kaj je komu tata staklar kaže se osobi koja nam zaklanja pogled na što: ᶤ j t ta 

staklãr. 

STALNU 

stalnu nekaj rovle što radi jako često tko: Un st lnu n   

STIRJATI  

ne moči kaj stirjati z koga je pretjerano zabrinut tko i ne može prestati razmišljati o čemu: 

N br m t stir ti z s b t k sam ni̍kakva.  

STIRUPUR 

žejni ka stirupur pluvle je što jako žedan je tko:  V sam tak ž jni ka sti̍rupur plu̍vl   

STRIELA 

ko striela (Buožja) jako brzo:  .  

striela bu koga vudrila grmi i sijeva: Ni̍kam n  

striele puokaju grmi i sijeva: N  

STRAH 

hmrieti ut straha jako se uplašiti: Xm la sam ut str xa da sam i̍šla pu kmi̍ci dim   

natirjati strah komu v kosti jako koga uplašiti: S ga č sa mᶤ j napuvie̅dã i natirjã

 

 



104 
 

STRANA 

biti na čiji strani podržavati koga: J sam fu̍rt na j ni stra̍ni da s ž ĩm sv  

desti kaj na stran odložiti što: D ni šalat na str n, p sl bu n m trẹ̍bala.  

duožin na se strani prezadužen, zadužio se kod više ljudi tko : N ma un pin

  

miknati se v stran ne miješati se u što: D k s dv sv d n jb l s miknãti f str  

vleči na svo stran htjeti da sve bude po mom Sa̍mu na sv stra̍n vl  

STUOP 

imati noge ko stuope imati debele noge: N ka mi s n dupa̍da,  

ko da stuopu što kaj guvori ne sluša tko kad mu se što govori: ᶤ j ko da stuo̅pu̍ 

 

STULEC 

sideti si na dva stulca biti istodobno na dva mjesta, položaja, biti neodlučan, ne moći se 

odlučiti za jedno: Z dv mi s nal zi, sidĩ si na dva̍ stulc   

treba što komu stulec spuhnati ka si sedne jako je loš u usporedbi s drugim tko: Tr bala 

bi un j mu stulẹ̍c spuxnãti ka bi si s  

STVAR 

zejti stvar v sve ruoke / šake  preuzeti rješavanje čega: Ni̍ka s t ga n aku n z m m stv r 

f sv r k M ram z jti stv r f sv š k dru̍ga ni̍š  

SVETEC 

ko svetec pravi se da je bolji nego što je tko: Držĩ s ko da j sv tẹ̍c. Pr vi s da j sv tẹ̍c. 

SVETICA 

ko svetica pravi se da je bolji nego što je tko: Držĩ s ko da j sv tĩca. Pr vi s da j sv tĩca.  
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SVETLU 

zišlu je na svetlu kaj saznalo se što: B t v zi̍šlu na svẹ̍tlu.  

SVETO PISMO 

znati kaj ko Sveto Pismo znati što jako dobro napamet: Zn m t ko Sv   

SVI 

ne bre siem fpetiti što ne može svima ugoditi tko: ᶤ j t n br š s m fpẹ̍tit.  

ne moraju/trebaju si se znati ne treba proširiti ljudima novosti: N moj ni̍kom r i, n

m raju sĩ s  

nieje se rodiu šteri bi siema vgodiu ne može se svima ugoditi: N j s r di štẹ̍ri bi s

 

SVIJA 

nieje što s kiem svije skupa pasiu ako se mlađa osoba pravi da više zna od starije: N j

t šmrklĩvic sku̍pa z m num svĩj pa̍si  

SVIEČA 

držati sviečo biti uz koga, ali smetati komu (paru) svojom nazočnošću: K j pa bu̍š d lala 

ž ĩmi, svie̅ bu̍š im d žãla? 

ne može se koga najti da ga se z sviečom išče jako je dobar tko: T kvuga čuvẹ̍ka n br š 

vie̅ i̍š  

SVIET 

cieli sviet prejti/viditi kaže se za osobu koja puno putuje: Un j c li sv t pr šla. St lnu 

putũj vi̍di  

ko da je što sam na svietu ponaša se oholo tko: Punãša s  

ne mora cieli sviet kaj znati ne treba proširiti što: N m ra c li s t zn ti za j  

ni za cieli sviet ni u kojem slučaju: Ni za c li sv t n bi i̍ši pu t m n vrẹm  
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Pale sam na svietu nema ljudi gdje: Ni̍š j nie d ši bi̍la sam P  

puspraviti koga na drugi sviet uništiti koga, upropastiti komu zdravlje: Uni̍ su j nga na 

dru̍gi sv t puspra̍vili. 

smak svieta kraj svijeta: N sm k sv ta j mput n š k m ši.  

uditi v bieli sviet otići u inozemstvo: N zn m d š ga nãza vi̍dla, v b li sv t j udi̍ši  

za niš na svietu ni u kojem slučaju: Za n š na sv tu n bi t m žĩvila.  

živi što v svem svietu zaokupljen je tko svojim stvarima i gleda na svijet samo iz vlastite 

perspektive: Pu̍sti j un ni̍ka n a̍zm kad živĩ f sv  

SVOJE 

brigaj se za sve, a nie za nečije treba se brinuti o svojim stvarima, a ne o tuđim: Bri̍gaj s

za sv a nie za m  

dobil je što sve dobio je tko što je zaslužio: B d bi u̍n sv b š vi̍dla.  

samu sve mele što  raspričao se tko, a ne sluša druge: n sa̍mu sv m le.  

Š 

ŠAKA 

diliti šakom i kapom podijeliti s drugima sve: S k j i̍ma dilĩ š  

držati/imeti koga v šaki imati vlast nad kim: D žĩ un j ŋga f š ki z n

 

duojti / upasti komu v šake biti uhvaćen, kažnjen: D ši bu u̍n v m ni f š k D j mput 

j mu upa̍dn  

šaka jada bezvrijedno je što: T j s  

ŠALA 

ide kaj komu ko ut šale uspješan je u čemu tko: Zbr jaj i duzimaj ĩ i̍du ko ut š  

nema šale z kiem  ozbiljan i opasan je tko: Du v si si̍ tr bala zapa̍mtiti da ž ĩm n  
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 nieje šala kaj ozbiljno je što: Vi ̍s t mu smie̅j   

ŠEKRIET 

nažderani ko šekriet jako pijan: Upadã j pu c sti, bi̍ j nažd  

ŠIBA 

drhtati ko šiba na vodi tresti se: K j pa d š š ko ši̍ba na vudẹ̍. 

ŠIPEK  

imeti sega ko šipek kuščic biti bogat i imućan: T vr k i̍ma s ga ko šipẹ̍k kuš i̍c. 

ŠKRLAK 

desti si/zatiknati si kaj za škrlak ništa ne vrijedi što, ne može se s čime ništa napraviti: 

K j bu̍m s t m, j dinu si za šk lãk m r m dẹ̍sti. T x d s t kȗn si zatẹ̍kni za šk lãk.  

ŠKUODITI 

ne bude škuodilu komu kaj neće se ništa loše dogoditi komu: Sl buni sku̍xaš n

 

ŠLAG  

šlag je strefiu koga jako se neugodno iznenadio tko: Šl k m str fi da sam vi̍dla kak j

hĩža v n  

ŠLAGIERANI 

skorum je biu šlagirani što jako se iznenadio tko: Sk rum sam bi̍la šlag rana da sam 

u̍la da j  

ŠLUPITI 

šluopati bez veze govoriti besmislice, govoriti bez razmišljanja: n ti šl pl b z v ze.  

ŠMRKLI 

tak lupiti/vudriti koga ka komu šrmkli vun zlete jako udariti koga: T k bu̍m ju vu̍drila/ 

lu̍pila k jĩ šm kli vun zl t  
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zima je ka su se komu šmrkli zmrznali jako je zima: Vju̍tri je bȋlu t k zim ka su mi s

šm kli zm znali.  

ŠMRKLIVKA  

zišpotati ko šmrklifku koga jako ukoriti koga: Zišp tala m ko šm klĩfku.  

ŠPAGA 

ide po špagi kaj odvija se što kako treba: T s i̍d   

ŠTAFETLINCUG 

iti štafetlincugum ići pješice: P mu štaf tlincu̍gum, n br mu z bicĩklinum.  

ŠTIL 

drži se ko da je meklin štil pugutnau što drži se jako ukočeno tko:  ko da 

j m klin štȋl pugutnã  

ŠTRIKATI 

kaj štrikaš kaže se osobi koja dršće: K j štri̍kaš? 

ŠUPLU 

prelievati z šupluga v praznu raditi beskoristan posao: X jdi i ž j ŋguvim pusl m, c li 

d n pr l vle z šu̍pluga f pr  

ŠVORC 

švorc je što nema novaca tko: S sam za̍pi  

T 

TACA 

dubiti se na taci dobiti bez imalo truda što: Du̍bila j s na ta̍ci.  

TAIER 

dubiti se na taieru dobiti bez imalo truda što: Fu̍rt s dubĩ na ta  
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TAK 

tak je kak je trenutačna se situacija ne može promijeniti: T k j k k j b mu pr živ li.  

TATA 

tata mata je što v čemu jako je dobar tko u čemu: n j f šprĩcaju gurĩc   

TENK 

ko da ga tenk pugazju koga jako umoran i iscrpljen: T k sam ko da m t ŋk pugãzi  

TEŠKU 

tešku je komu kaj palo lako je nagovoriti koga na ono što sam želi: T šku tᶤ j p lu i̍ti ž ĩm 

 

TI 

kak što tebi, tak ti komu vratiti na isti način: K k u̍n t bi, t k tȋ j mu. 

TIČ 

ko tič jako malen u fizičkom smislu: Ma̍li je ko t  

TIČIKI  

štimati se / biti ko tičiki kaže se za dvoje zaljubljenih: Šti̍maju s ko tĩčiki. Ti dva su ko 

tĩčiki, pugl j ih.  

TKO 

v koga se vrgiu što drugačiji je od ostatka obitelji tko:  

TLAK 

zdignati tlak komu uzrujati koga: Zdi̍ž š mi tl k ut r nuga ju̍tra.  

TOP 

spati ko top čvrsto spavati: N u̍j k k ru̍žiš, spĩ ko t  

 



110 
 

TRAG 

nema ni traga ni glasa komu ne javlja se tko: N zn m k j j ž ĩm, n ma mu ni tr ga ni 

gl sa v j  

TRAKTUR 

 (umoran) ko da je traktur pugaziu koga jako umoran i isrcpljen: T k sam ko da m

tr ktur pugãzi  

TRAVA  

rasti ko trava jako brzo rasti: Die̅t rast  

TRBUH 

iti trbuhom za kruhom otići u inozemstvo kako bi se zaradio novac za preživljavanje: Zi 

udi̍šli ml di t buxom za k u̍xom v N   

TREBATI 

trie vleči z koga treba navoditi koga da što kaže: N ka n sam puv dati, s tr vl i ž 

 

TRIESKA 

kak trieska je (suhi) što jako je mršav tko: Z mi si šp ka, su̍xa si ka̍k trie̅ska̍ 

TRN 

biti dobar ko trn v pete biti zločest:  t n f p te̍.̣  

trn v oki je što komu ne podnosi tko koga: vik udĩd s pij da j d m f k mu, zn m 

sam ji t  

TRUC 

delati komu kaj v truc namjerno što raditi komu: S ka̍j d la, d la j mu f tru̍c.  

TRUNKA 

ni trunke nimalo: Ni tru̍ŋk m l n mam v gr dẹ̃ncu.  
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TU 

biti tu za koga biti podrška komu: M raš bi̍ti tu ̍za j ŋga, t  

tu pa tam ponekad: Tu̍ pa t m s zĩd .  

da je što prije tu neg tam sugestija komu da se požuri: Da si p tu̍ n  

TUKA 

pijan ko tuka jako pijan: Z misli, d ši j pr t m pijãn ko tu̍ka.  

TURČIN 

pušiti ko Turčin jako puno pušiti: C la s ba sm dĩ j r pu̍ši ko Tu̍r   

TVUOR 

smrdeti ko tvuor jako smrdjeti:  

TVUOREC 

smrdeti ko tvuorec jako smrdjeti: Sm dĩš ko tvuo̅rẹ̍c, d si bĩ  

U 

UBRNATI SE 

nieje se obrnau što vrijeme je brzo prošlo: N sam se ni ubrn la, a v j p ti m sic.  

šupiti koga ka se ubrne jako udariti koga: Šu̍pila bu̍m ju ka se u̍brn  

ULTAR 

puonu je se kak pret ultarom skupilo se puno ljudi gdje: P nu j s kak pr t ula̅r  

UNDA 

niti unda nikad Niti u̍nda s n  

UREH 

urehe tere/ kala što jako se glasno smije tko: Ču̍j ju pa urẹ̍x t K j urẹ̍x  

biti trdi ureh biti čvrst u svojim stavovima: n j baš t di ur x.  
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URMAR 

ko trokrilni urmar jako debeo: Zgl dĩ k  tr krilni urmãr.  

USIJAK  

pihati v usijak miješati se u što neugodno: B l j da n p xaš v usĩjak.  

UZUTI SE 

klupiti koga tak ka se uzuje jako ošamariti koga: J š j dnu r r i i kl pila bu̍m t ta̍k 

 

V 

VAGUON 

ni za vaguon bibera ni u kojem slučaju: N d m ti ga ni za vag n bi̍bẹ̍ra.  

VE 

ud ve du ve stalno, cijeli dan:  

VEČ 

več su odzvunili pročulo se što: V  

VELIKI 

diela se veliki što pravi se važan tko: V s d la v   

VESELJE 

z veseljum vrlo rado: Z v s ljum j i̍ši  

VETER 

od kud veter puše izvor problema: ᶤ j j snu t͜ kut t vẹ̍t r pu̍š  

veter bu udnesiu koga jako je mršav tko: L fku bi ga v t r udnẹ̍si kak je su̍xi.  

ubračati se kak veter puše stalno mijenjati stavove i mišljenja pod utjecajem drugih zbog 

osobne koristi: St lnu s ubr a k k v t r pũš  
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VGASNATI SE 

de se vgasne što kaže se za osobu koja neprestano ili puno govori: D pa se ta ̍vgãsne? 

VIDITI 

nema koga kaj viditi jako je  malen, sitan u fizičkom smislu tko: N maš ga ka̍j vĩditi.  

VIJEK 

za se vieke vekuva zauvijek: V lda bu t mu kr j za s v k vẹ̍kuva.  

VINDIJA 

kaj Vindiju reklamiera što svijetle je puti tko: K j ti Vi̍ndiju reklam raš ka̍ si ta̍k b  

VISUKU 

se z visukuga gledi što pravi se važan tko, misli da je bolji od drugih: Ut d j udi̍šla v 

z muš v gr t, s na s lẹ̍ z vi̍sukuga gl dĩ.  

z višuga pujesti kaj pojesti na brzinu što: N sam im la sa ubẹ̍t ku̍xati, z vi̍šuga sam 

n  

VLAK 

prešiu je tie vlak prošlo je što, prekasno je za što: Un bi s v ž nila, pr   

VODA 

došla je voda na čiji mlin krenulo je u životu komu: Tr ba imẹ̍ti st pl ja, vi̍š da j d šla 

v da i na j ŋguf mli̍n. 

vodi je strahu što jako je prljav tko i izgleda kao da se ne pere:  

tiha voda brege gloda na prvi je pogled tko miran i tih, ali zapravo nije: Pa̍zi s ti j ŋga, 

ti̍xa v da brẹ̍g  

utkriti tuoplu vodu otkriti što svima poznato: T plu v du si utkrĩ   

utkriti tuoplu vodu v kockicama otkriti što svima poznato: Br vo, utkrĩla si t
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zajti v krive vode baviti se sumnjivim, mutnim poslovima: Z ši j f krĩv  

zgledeti ko da voda dunesla koga izgledati loše, neuredno: Suo̅sẹ̍t zgl dĩ ko da ga v da 

dun sla.  

znati kaj ko vodu piti znati što jako dobro napamet: Zn m pẹ̍smicu ko v  

VOZAČKA 

što je dau vozačku komu jako loše vozi auto tko: Zanĩma m št j j  

VRAG 

biežati ko da goni stuo vraguf koga jako brzo trčati:  

 

biežati ko da sam vrag goni koga jako brzo trčati: B͞iežã   

biežati ko vrag ud tamjana izbjegavati koga/što: Bižĩ k    

de je vrag rekiu laku nuoč jako daleko: Un j z n kv s l bdr de j i vr k r

 

isti vrag jedno te isto: sti vr g, i tu̍ i t m m raš dẹ̍lati.  

kaj vleče što iz koga vraga navoditi osobu da kaže što ne želi: Ka̍j vl š vra̍ga ž j  

kam vrag goni/ žene koga kamo ide tko, kad ne treba ići tamo: J n zn m k m ga vr g 

g ni s ki d n. K m ga vr k ž n v n d lu.  

ki pa je vrag komu je kaj tak kriči jako vikati:   

ko da je vrag zašiu v koga tko je postao zločest: F jst s pukvãrila, k  da j vr k z ši v

ju. 

koga vraga zašto: K ga vr ga si t i̍ši d lat.  

močiti kak vrag grešnu dušu koga jako mučiti koga: M ila ga ka̍k vr k grẹ̍šnu du̍šu.  

nasmijau se du vraga što jako se nasmijao tko: Nasmijãla sam s ž ĩmi du vra̍ga.  



115 
 

ne da vrag komu mira 1. nemiran je tko: Tak je nemĩrin ko da mu vr g ne da̍ mȋra. 2. 

uporan je tko: ᶤ ȋra dok sam nie t  

neka ne izaziva vraga što nevolje uvijek prijete: N izazi̍vaj vr  

ni za vraga ni u kojem slučaju:  

sam vrag je v kome jako je zla osoba tko: Pa̍zi s j nga, sa̍m vra̍k je vũ͜ j   

samuga vraga bi pujeu što proždrljiv je tko: ga bi puj  

samum vragu služi kaže se za zlu osobu: na sa̍mum vra̍gu slu̍ži.  

vrag je pustiu z kuša koga jako je živahan, hiperkativan tko: J nu die̅t s mu dȋrja, t k j

ko da ga vr g pustĩ  

vrag nigdar ne spi nevolje uvijek prijete: P zi na̍͜ s vr k nigd r n spĩ.  

vrag sam de, ne treba ga zvati nije potrebno izazivati zlo: Vr g s m d n . 

vraga bi za peneze dau što jako je pohlepan tko: T bi vr ga za pẹ̍n  

zločesti kak vrag jako zločest: J  

žmefku ko sam vrag jako teško: Žm fka je ko sa̍m vra̍k. 

VRATA 

nema (na hiži / doma) vrata tko ne zatvara vrata za sobom tko: Ti̍ n maš na xĩži vrãta? 

V lda n ma d ma vrãta.  

VREČA 

ni za vreču krmpiera ni u kojem slučaju: Ni za vrẹ̍  

vozi ko vreče krmpiera što koga grubo i nepažljivo vozi tko koga: Vuzĩ na̍s je ko vrẹ̍

 

VRIEME 

bilu je i vrieme da se što napravi/riješi nešto se postiglo teškom mukom i nakon dugo 

vremena: No, bi̍lu je i vr me da t završĩm.  
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se v svoje vrieme raditi što kad je za to vrijeme: Ni̍ka mi s n žurĩ z ž ni̍dbu, s

 

vrieme je pregazilu koga ne može se nositi s novim vremenom tko: D vnu j j ŋga vr m

pr ga̍zilu.  

VRST 

držati se v dvuoju vrst jako loše izgledati: V s je ni̍kakvi, v dv ju v  

VRUOČE  

vruoče je kaj se što pari jako je vruće: Na sȃnci j vruo̅ k j s pȃrimu.  

VRUOČI 

vruoču98 je kaj ka se kadi što je jako vruće, toplo, vrelo: T k je vr u ka̍ s kadĩ. 

vruoču ko da se kuhalu je kaj jako vruće:  jȗxa vr  da s kȗxala.   

vruoču ko sam vrak jako vruće: Up kla sam s na rĩglu, vr  sa̍m vra̍k.  

vruoču ko žerjafka jako vruće: N p   

VUČITI  

vučiti koga davati savjete kako bi tko što trebao napraviti: K m vučĩš ko da n

 

VUHU 

čez jednu vuhu nutri, čez drugu vun ne slušati što se komu govori: N j napra̍vila ka̍ 

sam ji r kla, pri j t i̍d z j dnu v xu nu̍tri, z dru̍gu vu̍n. 

čez vuha puščati ne slušati: N jlẹ̍jži sᶤ j s ez v xa puš ãti.  

čuu je što kaj na sva vuha osobno je tko što čuo: J j sam t na sv v xa ȗla.  

ide kaj komu na vuha vun dosadno je što komu: N br m  vi̍š t puslu̍šati, i̍d mi na 

v xa vu̍n.  

                                                             
98 Umjesto napisane sastavnice, može se pojaviti i   
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lupiti koga ka mu žuotu zleti z vuha vun jako udariti koga: Lu̍pila bu̍m t k ti ž tu zl tĩ 

z v xa vu̍n.  

napuniti vuha komu svašta komu pričati: Napu̍nila mu j  

nek si što vuha upere neka tko pažljivije sluša: Ni̍gdar n u̍j š da ti št k j guv ri, up ri 

 

puslušati koga/kaj z obadva vuha pažljivo slušati koga/što: Puslȗšala sam ka̍ 

 

se komu visi za vuhi kaže se za osobu koja misli da je debela, a zapravo nije: T k si f jst 

d b la ka̍ ti s vȋsi za v  

sideti si na vuhi ne čuti: P si si na v xi sid da su guvurĩli k j tr baš dunẹ̍sti zu̍tra.  

ut vuha du vuha se smieje što jako se smije tko:  

zdeblau se za vuhi što kaže se za osobu koja misli da je debela, a zapravo nije: Za v xi si 

s zd blala.  

VULICA 

hititi na vulicu koga izbaciti iz kuće koga: Xi̍tili su ga na v licu j r j s za̍pi   

VUKOJEBINA  

biti z vukojebine /živeti v vukojebini živjeti u naselju udaljenom od većeg grada: Un j

z vukoj bine.  

VURA 

(točin) ko vura jako točan: Un bu si̍gurnu na vr m d šla, t na je ko v ra. N t

z kisnili, b š vi̍dla da j u̍n ko v  

ne pozna na vuru što jako kasni tko:  

smrtna vura je došla komu na samrti je tko: Zgl da da ji j d šla sm  

vura leti vrijeme brzo prolazi: V ra l tĩ, a ja još n sam ubẹ̍ zgut  

zajna vura je došla komu na samrti je tko:  
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VUŠ 

dosadin je što ko vuš (štera ie) jako dosadan: Pu̍sti m  v š št  

VUZITI 

voziti ko da je fkrau što koga grubo i nepažljivo voziti:  da 

n s je fkrã  

VUOK 

režati kak vuok jako glasno vikati: R žĩ   

žejni ko vuok jako žedan: Ž   

VUOLA 

biti dobre vuole biti dobro raspoložen: Dẹ̍nis sam d   

biti jaku dobre vuole biti ljut ma je dẹ̍nis j  

biti loše vuole biti loše raspoložen:  

Buožja vuola tako je moralo biti, nije se moglo izbjeći što: T je bi̍la B la.  

drage vuole vrlo rado: Dr g v l ti sp m puv ti̍cu.  

što nema vuolu za kaj ne zanima koga što: N mam v l guri̍c d lati.  

pu vuoli je komu kaj zadovoljan je tko čime: ᶤ j pu v li ka dẹ̍š curĩ.  

zgubiu je što vuolu više ne zanima koga što: tuli̍ku l t zgubĩla sam v  

Z 

ZAJNI 

čija mora zajna biti uvijek iznosi svoje mišljenje i želi biti u pravu tko: tv fu̍rt m ra 

bi̍ti z  

ZAKLANI 

spati ko zaklani čvrsto spavati: Ku̍jsa spĩ k  za̍klana.  
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ZARAŠČENI 

biti (cieli) zaraščeni biti neobrijan, neuredan:  

ZEMLA 

ko da je prepau v zemlu što ne javlja se tko: Ni̍š  n zn d j ko da j pr pã v z mlu. 

tko jako mrziti koga: Nȃjb l bi bi̍lu da ta 

grd ba pr pa̍dne f nu z mlu.  

pijan ko črna zemla jako pijan: D ši j dim pijãn ko č na z mla.  

prepasti v zemlu ut srama jako se sramiti: Pr p la sam v z mlu ut sr ma da sam ga 

zagl dala.  

ZERA 

imeti zeru čega jedva dostatno: mam z ru mlie̅ka̍.  

ZGOVUR 

dober zgovur zlata vriedi važno je pronaći dobar izgovor: 

 

ZID  

ko da zidu guvori što uzalud govori tko: Ko da zĩdu guvọ̃rim.  

ZIDARSKI 

oče što jednu zidarsku dubiti mogao bi dobiti pljusku tko: š ti j dnu zidãrsku dubi̍ti?  

ZIMA 

tak je zima ka drgeče što jako je zima: Vu̍ni je t k zim ka d g m.  

zima je ka se što skorum zmrziu jako je zima: T k je zim ka sam s sk rum zm zla.  

ZJAKI 

tržiti zjake besposličariti: C l dn v sa̍mu zjak t ži.  
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ZLATU 

niti za suhu zlatu ni u kojem slučaju: Niti za sũxu zl tu n   

skuopu je kaj ko da zlata vela jako je skupo što: K j pa t lugužãr sk pi ko da zl ta 

vẹ̍la.  

ZLIEVATI SE 

 zlievle se bez veze što govori gluposti tko: Zl vl s b z v  

ZLO 

zlo ne treba zvati što, samu duojde nevolje uvijek prijete: N j zl zv ti, s mu d  

zejti komu kaj za zlo zamjeriti komu što: Z la sam mu za zl k j s t k punašã  

ZMISLITI 

ne moći koga zmisliti jako mrziti koga:  N br m ju zmȋsliti.  

kak se što zmisli kako tko želi: D laju t ka̍k se što zmȋsli.  

ZNATI 

ne zna što kam bi s čiem  što je višak za koga: N zn m k m bi s t m k mpie̅r m, ku̍ligu 

ga j  

ZRAK 

 ud zraka živi što  jako je siromašan tko: Ni̍š pin s n maju, zn m ut zr ka živ   

ZUOB 

imeti zuobe ko zubače imati velike zube: Ni̍ka mi s n dupa̍da j ni di k i̍ma zuob ko 

zuba̍  

ko da su koga komu z zubie zvadili tko jako fizički liči na koga: T kva si ko da su t t ci 

z zub zva̍dili.  

nek plune što komu v zuobe če je kaj nie istina kaže se kada se uvjerava koga u istinitost 

koje tvrdnje: Plu̍ni mi v z b j t n i̍stina.  
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pukazati komu zuobe suprotstaviti se komu   

puoni su zuobi fale komu sam sebe hvali tko:  

tak je zima kaj komu zuobi škriplu/cvingoču jako je hladno komu: T k j zim k j mi 

z bi škrȋplu. T  

tak vudriti koga ka komu zuobi pucure jako udariti koga: Vudrĩ bu̍m ga t k k j mu 

z bi pucur  

ZVIDITI 

kak se zvidi komu na bilo koji način, kako se sjeti tko: D la ka̍k ji s zvȋdi.  

ZVIEZDA 

tak koga vudriti da vidi se zviezde jako udariti koga: T k m vu̍drila ka sam s zvie̅zd

vi̍dla.  

ZVONO 

desti na sva zvona kaj razglasiti što: Ka̍j got ji puv š, dẹ̍n   

Ž 

ŽABA 

napuhavati se kak žaba praviti se važan: N br m ga gl d ti, napux vl s ka̍  

tešku je žabu v vuodu natirjati lako je nagovoriti koga na ono što tko želi napraviti: T šku 

j ž bu v v du natirjãti.  

ŽELEZU 

žmefko ko da je železu zdignau što jako teško: T pa tak žm fku ko da sam ž l zu zdȋgla.  

ŽEP 

nieje za svačiji žep ne mogu si svi sve priuštiti: T kvi mut r n j za sv iji ž p.  

ni v žep ni z žepa nema se od čega ni koristi ni štete: Št g j pub di m ni ni f ž p ni z 

ž pa̍.  
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puznati/znati koga/kaj ko svuoj žep jako dobro poznavati, znati koga/što: P znam šu̍mu 

ko sv j ž p. Zn m t puck ru ko s j ž p.  

ŽGANCI 

trieba što još ponu žgancof pujesti i mlieka spiti mlad je tko, nedorastao, nezreo te bi se 

trebao još dosta truditi da bi nešto postigao: Tr ba un j š p nu žganc f pujẹ̍sti I mlie̅k

spi̍ti.  

ŽICA 

ima žicu za kaj što nadaren je za što tko: S ku n d lu sp dru̍gi kula̍ i̍ma ži̍cu za kula

p i.  

ŽILA  

zvleči kaj z petnih žiu nešto postići teškom mukom: Zvl kla sam t z p tnih žĩ  

ni za pet žiu Buožjih ni u kojem slučaju: Ni za p t žĩ   

ŽIVEC 

piti živce komu živcirati koga: N mj rnu mi pij živc  

se živce komu spiti živcirati koga: N br m ju vi̍š puslu̍šati, v mi j s živc spĩla.  

zdiči komu živce uzrujati koga: S ki d n mi zdi̍ž živc  

ŽIVETI 

nieje za živeti nepodnošljivo je što: F t xĩži j nie za živẹ̍ti.  

ŽIVI 

što bi koga živuga pujeu tko koga jako mrzi: Ži̍vu bi m  

što bi koga živuga pukupau tko koga jako mrzi i želio bi da ta osoba ne postoji: Una̍ bi 

j nga nȃjrȃjši žĩvuga puk  

si živi svi: Si̍ žĩvi su ga du kali da s v  

živi je što živahan, hiperaktivan je tko: N j zl sti, n k j žĩvi.  
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živi se zmrznau što jako je  hladno komu: Žĩva sam s zm zla na t zȋmi.  

ŽLICA 

ftupiti koga v žlici voda da se more obično se kaže za osobu koja se pravi dobra i draga, 

a zapravo želi zlo drugima: Ta bi t ftupĩla v žlĩci v   

zlata žlica je komu upala v med kome se posrećilo u životu: Up la j i j zla̍tna žlĩca v 

m t.  

ŽNUORA 

ide pu žnuori kaj dobro se odvija što: J s i̍d   

ŽUPA 

skuhati komu župu napraviti mučnu situaciju kome: sku̍xa  

ŽUPNIK 

huditi ukuoli ko župnik s križicum ići od kuće do kuće: Dẹ̍nis j nȃza bȋ

 žu̍pnik s kri̍žicum.  

ŽUU 

dobiu bu žuu na jeziku što previše priča tko: B š dubĩla žȗ na j ziku.  

nema što žuu na jeziku otvoren je tko: Ni̍ka s n b j, n ma žȗ na j ziku. 

stau je što komu na žuu zamjerio se tko komu: N zn m da sam ji ja̍ stȃla na žȗ   
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14. SAŽETAK I KLJUČNI POJMOVI 

Sažetak 

U radu se opisuje fonologija i frazeologija mjesnog govora Donjeg Ladanja koji pripada u 

varaždinsko – ludbreške  govore kajkavskog narječja. Rad je nastao na temelju rezultata terenskog 

istraživanja, stoga je istraživačkog tipa. Terensko je istraživanje bilo provedeno u više navrata u 

razdoblju od rujna 2018. do veljače 2019. Osim snimanja spontanog govora, istraživanje je 

obuhvatilo i ispitivanje frazema frazemskim upitnikom. Analizom prikupljenih podataka 

napravljen je fonološki opis, dakle unutar vokalizma, prozodije i konsonantizma opisuju se 

inventar, realizacija, distribucija i podrijetlo. Napravljena je strukturna i semantička analiza 

prikupljenih frazema. Radu je priložen Rječnik frazema Donjeg Ladanja koji sadrži sve frazeme 

prikupljene istraživanjem.  

Ključni pojmovi: Donje Ladanje, kajkavsko narječje, fonologija, frazeologija, rječnik frazema  

Summary 

The paper describes the phonology and phraseology of the Donje Ladanje local speech, a subtype 

of the Kajkavian dialect. The paper is based on the results of research in the area of Donje Ladanje 

in period from September 2018 till February 2019. During the research spontaneous speech of 

native speakers was recorded and phrases were collected by Phrase Questionnaire. The 

phonological description includes the analysis of vocalism, prosody and consonantism in relation 

to the inventory, realization, distribution and origin of the phonemes. The phraseological 

description includes structural and semantic analysis of the phrases. Dictionary with all phrases 

collected during this research is attached to the paper.  

Keywords: Donje Ladanje, Kajkavian dialect, phonology, phraseology, Dictionary of phrases  


